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1	 Tapa
2	 Jarra 
3	 Base eléctrica
4	 Indicador nivel de agua
5	 Botón de apertura de la tapa
6	 Asa
7	 Interruptor de marcha/paro

1	 Lid
2	 Jug
3	 Electric base
4	 Water level indicator 
5	 Lid opening button.
6	 Handle
7	 On/Off switch
		
1	 Couvercle
2	 Verseuse
3	 Base électrique
4	 Indicateur du niveau d’eau
5	 Bouton d’ouverture du couvercle
6	 Poignée
7	 Interrupteur Marche/Arrêt

1	 Tampa
2	 Jarra 
3	 Base eléctrica
4	 Indicador de nível de água
5	 Botão de abertura da tampa
6	 Asa
7	 Interruptor de arranque/paragem

1	 Deckel
2	 Wasserkocherbehälter 
3	 Elektrische Basiseinheit
4	 Wasserstandsanzeige
5	 Entriegelung für den Deckel
6	 Griff
7	 Ein-/Ausschalter

1	 Coperchio
2	 Recipiente  
3	 Base elettrica
4	 Indicatore livello dell’acqua
5	 Pulsante di apertura del 

coperchio
6	 Impugnatura
7	 Interruttore di avvio/arresto

1	 Deksel
2	 Kan 
3	 Elektrische basis
4	 Waterpeilmeter
5	 Knop voor de opening van het 

deksel
6	 Handgreep
7	 Aan/uit-schakelaar

1 ȾŬˊɎəɘ
2 ȾŬɜɎŰŬ 
3 ȼɚŮəŰɟɘəɐ ɓɎůɖ
4 ȰɜŭŮɘɝɖ ůŰɎɗɛɖɠ ɜŮɟɞɨ
5 Ⱦɞɡɛˊɑ ŬɜɞɑɔɛŬŰɞɠ ɔɘŬ Űɞ 

əŬˊɎəɘ
6 ȿŬɓɐ
7 ȹɘŬəɧˊŰɖɠ ŮɜŮɟɔɞˊɞɑɖůɖɠ/ 

ŬˊŮɜŮɟɔɞˊɞɑɖůɖɠ

1 ʂʨʳʰʢʘ
2 ɽʤʢʦʩʪʴ 
3 ʕʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʘʷ ʦʩʥʦʚʘ
4 ʀʥʜʠʢʘʪʦʨ ʫʨʦʚʥʷ ʚʦʜʳ
5 ʂʥʦʧʢʘ ʦʪʢʨʳʪʠʷ ʢʨʳʰʢʠ
6 ʈʫʯʢʘ

7 ʈʝʛʫʣʷʪʦʨ ʚʢʣ/ʚʳʢʣ  

1 TetŖ
2	 Pohár 
3	 Elektromos alj
4 V²zszint m®rŖ
5 TetŖnyit· gomb
6	 Fogó

7	 Indító/Leállító gomb

1	 Kapak
2	 Sürahi
3 Elektrik tabanē
4	 Su seviyesi göstergesi
5 Kapak a­ma d¿ĵmesi
6	 Tutma yeri
7 ¢alēĪtērma/kapama d¿ĵmesi
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FUNCIONAMIENTO DEL HERVIDOR
1. 	 Para llenar de agua el hervidor, retírelo de la base eléctrica, abra la tapa, presionando el botón de apertura de la 

tapa, y ponga en su interior la cantidad de agua que desea. Llene el hervidor de agua entre las marcas de mínimo 
y máximo. Si pone poca agua, el hervidor se apagará antes de que haya hervido. 

	 NOTA: el agua no debe sobrepasar el nivel máximo porque puede verterse por la boquilla cuando hierva. Asegúrese 
de que la tapa esté correctamente en su sitio antes de conectar el cable de corriente al enchufe. 

2.	 Coloque el hervidor en la base eléctrica. 
3. 	 Conecte el enchufe a la toma de corriente eléctrica. Presione el botón interruptor situado debajo del asa. El indicador 

luminoso azul situado en el interior se enciende. A continuación, el agua comenzará a hervir. El hervidor se apaga 
automáticamente cuando el agua ha hervido. Cuando el agua está hirviendo, puede desconectarse de la corriente 
levantando el botón interruptor. 

 	 NOTA: asegúrese de que el interruptor no tenga ninguna obstrucción y de que la tapa esté completamente cerrada. 
En el caso de que la tapa esté abierta o el interruptor obstruido, el hervidor no se apagará.

4. 	 Levante el hervidor de la base eléctrica y a continuación, vierta el agua.
	 NOTA: cuando vierta el agua del hervidor, hágalo con cuidado porque el agua hirviendo podría provocar 

quemaduras. 
5. 	 El hervidor no vuelve a hervir hasta que no se vuelva a pulsar el interruptor. Antes de volver a hervir agua, deje 

que se enfríe durante unos 30-35 segundos. El hervidor puede guardarse en la base eléctrica cuando no se esté 
utilizando. 

	 NOTA: asegúrese de que la fuente de alimentación esté apagada cuando el hervidor no se está utilizando. 

CUIDADOS Y LIMPIEZA
Desconecte siempre el aparato de la toma de corriente eléctrica antes de limpiarlo.
Después de la limpieza, el conector debe ser secado antes de un nuevo uso. 
No sumerja nunca el hervidor ni el cable en agua, ni deje que la humedad entre en contacto con dichas piezas. 

ELIMINACIÓN DE LA CAL
La cal del agua del grifo puede hacer que el interior del hervidor pierda color. Para eliminar esta formación, utilice un 
limpiador no tóxico. 
O también: 
1. 	 Llene el hervidor con 3 tazas de vinagre blanco y el resto de agua y déjela reposar toda la noche. No hervir. 
2. 	 Vacíe el hervidor. Cualquier mancha que haya quedado dentro de la boquilla se puede eliminar frotándola con un 

paño húmedo. Llene el hervidor con agua limpia, póngalo a hervir y tire el agua. Repita esta operación y el hervidor 
estará listo para volver a usarse. 

LIMPIEZA DE LA CARCASA
Limpie la carcasa con un paño húmedo, no utilice nunca un limpiador químico. 

LIMPIEZA DEL FILTRO
No olvide limpiar regularmente el filtro con un paño húmedo.

PRECAUCIÓN: No utilice limpiadores químicos para acero ni abrasivos en la parte exterior del hervidor.

Gracias por demostrarnos su confianza al elegir uno de nuestros productos.

Nuestros productos están desarrollados para alcanzar los mas altos estándares de calidad, funcionalidad y diseño. 
Esperamos que disfrute de su nuevo hervidor DISCOVERY de PALSON.

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD
Lea las instrucciones antes de su uso. 
-	 Antes de conectar el hervidor a la fuente de alimentación, compruebe que el voltaje que se indica en el aparato (en 

la parte inferior del hervidor) es el mismo que el de su casa. En caso de que no lo fuera, póngase en contacto con 
su distribuidor y no utilice el aparato. 

-	 La base eléctrica no se puede usar para otros fines que no sean para los que está destinado. 
-	 No ponga en funcionamiento el aparato cuando esté vacío para evitar que los elementos térmicos se dañen. 
-	 Desenchúfelo de la toma eléctrica cuando no se esté usando. 
-	 No deje que el cable cuelgue por el borde de la mesa ni que toque la superficie caliente. 
-	 No lo coloque encima ni cerca de un quemador caliente de gas o eléctrico ni cerca de un horno caliente. 
-	 En caso de que por accidente haya puesto el hervidor en funcionamiento sin agua en su interior, la protección de 

sobrecalentamiento lo apagará automáticamente. Si esto ocurriera, deje enfriar el hervidor antes de llenarlo con 
agua fría y volverlo a poner a hervir. 

-	 Asegúrese de utilizar el aparato en una superficie firme y plana que los niños no puedan tocar, de esta forma evitará 
que el hervidor pueda volcarse y estropearse o dañar a alguien. 

-	 Como medida de protección contra el fuego, descargas eléctricas o daños personales, no sumerja el aparato, ni el 
cable, ni los enchufes eléctricos en agua ni en otro tipo de líquido. 

-	 Tenga siempre mucho cuidado cuando vierta el agua hirviendo, hágalo despacio y sin inclinar el hervidor demasiado 
rápido. 

-	 Tenga cuidado al abrir la tapa cuando el hervidor esté caliente. 
-	 Extreme la vigilancia cuando se esté utilizando un aparato o haya niños cerca. 
-	 No toque la superficie caliente. Utilice el asa o el botón. 
-	 Extreme las precauciones cuando mueva un aparato que contenga agua caliente. 
-	 El aparato no es un juguete. No permita que los niños jueguen con él. 
-	 La utilización de accesorios que no sean los recomendados por el fabricante del aparato podría provocar un 

incendio, una descarga eléctrica o daños personales. 
-	 Cuando esté en funcionamiento, enrolle el cable en el interior de la base, para que la distancia entre la base y la 

toma eléctrica sea lo más corta posible. 
-	 Mientras el agua esté hirviendo o justo después de que se haya apagado, evite el contacto con el vapor que sale 

de la boquilla. No se apresure a abrir la tapa. 
-	 Desenchúfelo de la toma de corriente cuando no lo está utilizando y antes de limpiarlo. Deje que se enfríe antes de 

quitar o poner las piezas y antes de limpiarlo. 
-	 Asegúrese siempre de que la tapa esté cerrada y de que no está levantada antes de que el agua comience a 

hervir.  
-	 Si el cable de corriente está dañado, deberá ser sustituido por el fabricante o su servicio técnico autorizado o por 

un técnico cualificado, con tal de evitar un peligro.
-	 El aparato lleva incorporado un enchufe con toma de tierra. Por favor, asegúrese de que la toma de corriente de la 

pared en su casa tiene una toma de tierra correcta. 
-	 No utilice el aparato para otros fines distintos que no sean para los que está destinado. 
-	 El hervidor sólo se puede utilizar con el soporte que se suministra. 
-	 Si se llena demasiado, el agua hirviendo puede salirse del hervidor de forma brusca. 
-	 El hervidor es sólo para uso doméstico. 
-	 Este producto no está permitido para uso infantil u otras personas sin asistencia o supervisión si su estado físico, 

sensorial o mental le limita de usarlo con seguridad. Los niños deberían ser supervisados para asegurar que no 
juegan con dicho producto.

Guarde estas instrucciones.

ANTES DE USAR EL HERVIDOR
Si es la primera vez que utiliza el hervidor, se recomienda que lo limpie hirviendo agua en él y luego tirándola. 
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OPERATING THE KETTLE 
1.	 To fill the kettle with water, remove it from the electric base, open the lid by pressing the lid opening button, and put 

the desired amount of water inside. Fill the kettle between the minimum and maximum marks. If you put very little 
water in the kettle then the kettle will switch itself off before the water has boiled. 

	 NOTE:  The amount of water in the kettle must not exceed the maximum level, because it could spill out of the spout 
when boiling. Ensure that the lid is closed properly before plugging in the cable to the mains power supply.

2.	 Put the kettle on the electric base. 
3.	 Connect the plug to the electricity supply. Press the switch situated below the handle. The blue indicator light situated 

inside the handle will light up. The water will then start to boil. The kettle will switch off automatically when the water 
has boiled. When the water is boiling, you can switch it off by lifting the on/off switch.     

	 NOTE: make sure that the switch is not obstructed and that the lid is completely closed. If the lid is open or the switch 
is obstructed, the kettle will not switch off. 

4.	 Lift the kettle off the base and then pour the hot water.
	 NOTE: when pouring the water out of the kettle, do so carefully because boiling water can scald you.
5.	 The kettle will not start to heat up again until you press the switch again. Before boiling water again, let the kettle 

cool down for around 30-35 seconds. The kettle can be kept on the electric base when not in use.
	 NOTE: ensure that the power supply is switched off when the kettle is not being used. 

CARE AND CLEANING 
Always disconnect the kettle from the power supply before cleaning it. 
After cleaning, the appliance must be fully dried before using it again. 
Never submerge the kettle or the cable in water, or let these parts become wet.  
 
ELIMINATING LIMESCALE
Limescale from tap water can cause the inside of the kettle to become discoloured. To eliminate the limescale that has 

formed, use a non-toxic cleaner OR you can also:
1. 	 Put 3 cups of white wine vinegar into the kettle and then fill up with water and leave to stand overnight. Do not 

boil. 
2. 	 Empty the kettle. Any stain left inside the spout can be eliminated by rubbing it with a damp cloth. Fill the kettle with 

clean water, boil it and then discard the water. Repeat this operation and the kettle will be ready to use once more. 

CLEANING THE BODY
Clean the body with a damp cloth. Do not use a chemical cleaner. 

CLEANING THE FILTER
Do not forget to regularly clean the filter with a damp cloth. 

PRECAUTION: Do not use chemical cleaners for steel or abrasives on the outside of the kettle. 

Thank you for putting your trust in one of our products. 

Our products are developed to the highest standards of quality, functioning and design. We hope you enjoy your new 
PALSON DISCOVERY kettle.  

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
Read these instructions before using the kettle. 
-	 Before connecting the kettle to the power supply, check that the voltage indicated on the appliance (on the bottom 

of the kettle) is the same as in your home.  If not, get in touch with your distributor. Do not use the appliance. 
-	 The electric base cannot be used for purposes other than that for which it was designed. 
-	 Do not start the kettle when it is empty to prevent the heating element from being damaged. 
-	 Unplug the kettle from the power supply when it is not in use. 
-	 Do not allow the cable to hang over the side of the table or to touch a hot surface.
-	 Do not put the kettle on top of or near a hot gas or electric ring or near a hot oven. 
-	 If you start the kettle accidentally without first filling it with water, the overheating protection device will switch off the 

appliance automatically. If this happens, let the kettle cool down before filling it with cold water and switching it on 
again. 

-	 Be sure to use the appliance on a stable, flat surface and ensure that children cannot touch it. By doing so you will 
avoid the possibility of the kettle tipping over and being damaged or hurting someone. 

-	 To prevent fire, electric shock or personal injury do not submerge the appliance, the cable or the electric plug in water 
or other type of liquid. 

-	 Always be very careful when pouring water. Do it slowly and do not tip up the kettle too quickly. 
-	 Take care on opening the lid when the kettle is hot.  
-	 Be extra careful when using the kettle when there are children nearby.
-	 Do not touch hot surfaces. Use the handle and open the lid with the lid opening button. 
-	 Be extra careful when moving the kettle when it is full of water. 
-	 The kettle is not a toy. Do not allow children to play with it. 
-	 The use of accessories that are not recommended by the manufacturer of the appliance could cause a fire, electric 

shock or personal injury. 
-	 When the kettle is in use, roll up the cable inside the base, so that the distance between the base and the mains 

power supply is as short as possible. 
-	 Avoid contact with the steam that comes out of the spout while the water is boiling or just after the kettle has switched 

off. Do not open the lid too soon. 
-	 Unplug the kettle from the mains power supply when it is not in use and before cleaning it. Leave it to cool down 

before removing or replacing parts and before cleaning it. 
-	 Before the water starts to boil, always make sure that the lid is closed and that it is not in the raised position. 
-	 If the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer or his authorised technical agent or by a 

qualified technician, so as to avoid any risk.
-	 The kettle incorporates a plug with an earth pin. Please ensure that the wall socket in your home is an earthed 

socket.  
-	 Do not use the kettle for purposes other than that for which it was intended.
-	 The kettle can only be used with the base supplied. 
-	 If the kettle is overfilled, boiling water could spurt out. 
-	 The kettle is for domestic use only
-	 This product must not be used by children or by others without assistance or supervision if their physical, sensory 

or mental state prevents them from using it safely. Children must be supervised to ensure they do not play with the 
product. 

Keep these instructions. 

BEFORE USING THE KETTLE FOR THE FIRST TIME
If using the kettle for the first time, we recommend you clean it first by boiling water in it then throwing the water away. 
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FONCTIONNEMENT DE LA BOUILLOIRE
1. 	 Pour remplir la bouilloire d’eau, retirez l’appareil de sa base, soulevez le couvercle en appuyant sur le bouton 

d’ouverture puis versez la quantité d’eau désirée à l’intérieur. Remplissez la bouilloire d’eau entre les marques qui 
indiquent la quantité minimum et maximum. Si vous versez une quantité d’eau insuffisante, la bouilloire s’éteindra 
avant que l’eau n’ait bouillie. 

	 NOTE : l’eau ne doit pas dépasser le niveau maximum car elle peut s’échapper par le bec verseur lorsqu’elle sera 
portée à ébullition. Assurez-vous que le couvercle est bien en place avant de brancher le câble de courant à la 
prise. 

2.	 Posez la bouilloire sur la base électrique. 
3. 	 Branchez la prise de courant électrique. Appuyez sur l’interrupteur situé sous la poignée. Le voyant lumineux bleu 

qui se trouve à l’intérieur s’allume. Puis l’eau commence à bouillir. La bouilloire s’éteint automatiquement lorsque 
l’eau bout. Lorsque l’eau bout, vous pouvez débrancher l’appareil en soulevant le bouton de l’interrupteur. 

 	 NOTE : assurez-vous que rien ne bouche l’interrupteur et que le couvercle est complètement fermé. Si le couvercle 
est ouvert, ou que l’interrupteur est bouché, la bouilloire ne s’éteindra pas.

4. 	 Soulevez la bouilloire de la base électrique, puis versez l’eau.
	 NOTE : versez l’eau dans la bouilloire avec précaution, car l’eau bouillante peut provoquer des brûlures. 
5. 	 Pour faire bouillir de l’eau à nouveau, vous devez appuyer sur l’interrupteur de la bouilloire. Avant de faire bouillir de 

l’eau à nouveau, laissez refroidir pendant 30-35 secondes. Vous pouvez laisser la bouilloire sur son socle lorsque 
vous ne l’utilisez pas. 

	 NOTE : assurez-vous que la source d’alimentation est éteinte lorsque vous n’utilisez pas la bouilloire. 

ENTRETIEN ET NETTOYAGE
Débranchez toujours l’appareil de la prise de courant électrique avant de le nettoyer.
Après l’avoir nettoyé, assurez-vous que le connecteur est sec avant d’utiliser à nouveau l’appareil. 
Ne plongez jamais la bouilloire ni son câble dans l’eau et assurez-vous que ces pièces ne sont pas humides. 

ÉLIMINATION DU CALCAIRE
Le calcaire présent dans l’eau peut décolorer l’intérieur de la bouilloire. Pour éliminer le dépôt de calcaire, utilisez un 
nettoyant non toxique. 
Vous pouvez aussi : 
1. 	 Remplir la bouilloire avec 3 tasses de vinaigre blanc et le reste d’eau et laisser reposer toute la nuit. Ne pas faire 

bouillir.  
2. 	 Videz la bouilloire. Si le bec verseur est taché, vous pouvez le nettoyer avec un chiffon humide. Remplissez la 

bouilloire d’eau propre, faites bouillir puis jetez l’eau. Répétez l’opération et la bouilloire pourra à nouveau être 
utilisée. 

NETTOYAGE DE LA CARCASSE
Nettoyez la carcasse avec un chiffon humide, n’utilisez jamais un nettoyant chimique. 

NETTOYAGE DU FILTRE
N’oubliez pas de nettoyer régulièrement le filtre avec un chiffon humide.

ATTENTION : N’utilisez pas de nettoyants chimiques pour l’acier ou de produits abrasifs sur la partie externe de la 
bouilloire.

Nous vous remercions de votre confiance, pour avoir choisi l’un de nos produits.

Nos produits sont développés pour répondre aux standards les plus stricts en matière de qualité, de fonctionnalité et de 
design. Nous espérons que vous profiterez au maximum de votre nouvelle bouilloire DISCOVERY de PALSON.

INSTRUCTIONS IMPORTANTES CONCERNANT LA SÉCURITÉ 
Lisez attentivement les instructions avant d’utiliser l’appareil. 
-	 Avant de brancher la bouilloire au secteur, assurez-vous que le voltage indiqué sur l’appareil (partie inférieure de la 

bouilloire correspond à l’installation électrique de votre foyer. Si tel n’est pas le cas, contactez votre distributeur et 
n’utilisez pas l’appareil. 

-	 La base électrique ne peut être utilisée à des fins autres que celles prévues. 
-	 N’allumez pas l’appareil si celui-ci est vide, pour éviter d’endommager les éléments thermiques. 
-	 Débranchez la prise électrique lorsque vous n’utilisez pas l’appareil. 
-	 Ne laissez pas le cordon pendre au bord de la table, ni toucher des surfaces chaudes.   
-	 Ne placez pas l’appareil au-dessus ou à proximité d’une plaque à gaz ou électrique ou d’un four chaud. 
-	 Si vous avez allumez accidentellement la bouilloire à vide, la protection contre le surchauffe l’éteindra 

automatiquement. Si cela se produisait, attendez que la bouilloire refroidisse avant de la remplir d’eau froide et la 
faire bouillir.  

-	 Assurez-vous que vous utilisez l’appareil sur une surface dure et plane, que les enfants ne peuvent pas toucher, 
pour éviter que la bouilloire soit renversée et puisse causer des blessures et des dommages.  

-	 Pour votre sécurité, et pour écarter tout risque d’incendie, d’électrocution ou de blessure, ne plongez jamais 
l’appareil, le câble ou les prises dans l’eau ou dans tout autre liquide quel qu’il soit. 

-	 Soyez toujours très prudent lorsque vous versez de l’eau bouillante, faites-le doucement et sans incliner la bouilloire 
trop rapidement. 

-	 Soyez prudent en soulevant le couvercle quand la bouilloire est chaude. 
-	 Soyez très prudent lorsque vous utilisez un appareil à proximité, ou en présence des enfants. 
-	 Ne touchez pas la surface chaude. Utilisez la poignée ou le bouton. 
-	 Soyez très prudent en déplaçant un appareil qui contient de l’eau chaude. 
-	 Ce produit n’est pas un jouet. Ne laissez pas les enfants jouer avec cet appareil. 
-	 L’utilisation d’accessoires non fournis ou non recommandés par le fabricant peut entraîner des risques d’incendie, 

d’électrocution ou de blessures. 
-	 Lorsque vous faites fonctionner l’appareil, enroulez le câble à l’intérieur de la base, pour que la distance entre la 

base et la prise électrique soit la plus courte possible. 
-	 Évitez le contact avec la vapeur qui s’échappe du bec verseur lorsque l’eau bout, ou lorsque l’appareil vient de 

s’éteindre. Attendez un peu avant de soulever le couvercle. 
-	 Débranchez la prise de courant lorsque vous n’utilisez pas l’appareil et avant tout nettoyage. Laissez refroidir avant 

de retirer ou de mettre les pièces de l’appareil et avant de le nettoyer. 
-	 Vérifiez toujours que le couvercle est abaissé et fermé avant que l’eau commence à bouillir.  
-	 Si le câble d’alimentation est endommagé, il devra être remplacé par le fabricant, son service après-vente autorisé 

ou par un technicien qualifié afin d’écarter tout danger.
-	 L’appareil est doté d’une prise à la terre. Veuillez vous assurer que la prise de courant de vote habitation possède 

la bonne prise. 
-	 N’utilisez pas l’appareil à d’autres fins que celles prévues. 
-	 La bouilloire ne pourra être utilisée qu’avec le support fourni par le fabriquant. 
-	 Si vous remplissez trop la bouilloire, l’eau bouillante risque de s’en échapper brusquement. 
-	 La bouilloire est réservée à un usage domestique. 
-	 Ce produit ne doit pas être utilisé sans surveillance ou supervision par un enfant ou tout autre personne dont l’état 

physique, sensoriel ou mental mette en péril sa sécurité ou celle des autres. Les enfants devraient être surveillés 
pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec ce produit. 

Conservez ces instructions.

AVANT D’UTILISER LA BOUILLOIRE
Lors de la première utilisation, nous vous recommandons de nettoyer la bouilloire en y faisant bouillir de l’eau que vous 
jetterez ensuite. 

F
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ANTES DE USAR O FERVEDOR
Se for a primeira vez que utiliza o fervedor, recomenda-se que o limpe colocando nele água a ferver e retirando em 
seguida. 

FUNCIONAMENTO DO FERVEDOR
1. 	 Para encher o fervedor com água, retire-o da base eléctrica, abra a tampa, pressionando o botão de abertura da 

tampa, e ponha no seu interior a quantidade de água desejada. Encha o fervedor de água entre as marcas de 
mínimo e máximo. Se colocar pouca água, o fervedor desligar-se-á antes de ela ferver. 

	 NOTA: a água não deve ultrapassar o nível máximo porque se pode verter pela boquilha quando ferver. Certifique-se 
de que a tampa está no sítio correcto antes de conectar o cabo de corrente à ficha. 

2.	 Coloque o fervedor na base eléctrica. 
3. 	 Conecte a ficha à tomada de corrente eléctrica. Pressione o botão interruptor situado debaixo da asa. O indicador 

luminoso azul situado no interior acende-se. Em seguida, a água começará a ferver. O fervedor desliga-se 
automaticamente quando a água ferver. Quando a água estiver a ferver, pode-o desligar da corrente levantando o 
botão interruptor. 

 	 NOTA: certifique-se de que o interruptor não tem nenhuma obstrução e de que a tampa está totalmente fechada. 
Caso a tampa esteja aberta ou o interruptor obstruído, o fervedor não se desligará.

4. 	 Levante o fervedor da base eléctrica e em seguida despeje a água.
	 NOTA: quando despejar a água do fervedor, faça-o com cuidado porque a água a ferver pode provocar 

queimaduras. 
5. 	 O fervedor não volta a ferver enquanto não voltar a pressionar o interruptor. Antes de voltar a ferver água, deixe que 

ela arrefeça durante cerca de 30-35 segundos. O fervedor pode ser guardado na base eléctrica quando não estiver 
a ser utilizado. 

	 NOTA: certifique-se de que a fonte de alimentação está desligada quando não estiver a utilizar o fervedor. 

CUIDADOS E LIMPEZA
Desconecte sempre o aparelho da tomada de corrente eléctrica antes de o limpar.
Depois da limpeza, o fervedor deve secar bem antes de um novo uso. 
Nunca submirja o fervedor nem o cabo em água, nem deixe que a humidade entre em contacto com tais peças. 

ELIMINAÇÃO DA CAL
A cal da água da torneira pode fazer com que o interior do fervedor perca cor. Para eliminar esta formação, utilize um 
limpador não tóxico. 
Ou então: 
1. 	 Encha o fervedor com 3 copos de vinagre branco e o resto com água e deixe-a repousar durante toda a noite. Não 

ferver. 
2. 	 Esvazie o fervedor. Qualquer mancha que tenha ficado na boquilha pode ser eliminada esfregando-a com um pano 

húmido. Encha o fervedor com água limpa, ponha-o a ferver e retire a água. Repita esta operação e o fervedor 
estará pronto para voltar a ser usado. 

LIMPEZA DA CARCAÇA
Limpe a carcaça com um pano húmido, nunca utilize agentes de limpeza químicos. 

LIMPEZA DO FILTRO
Não se esqueça de limpar regularmente o filtro com um pano húmido.

PRECAUÇÃO: Não utilize agentes de limpeza químicos para aço nem abrasivos na parte exterior do fervedor.

Obrigado por nos demonstrar a sua confiança ao escolher um dos nossos produtos.

Os nossos produtos estão desenvolvidos para atingirem os mais altos níveis de qualidade, funcionalidade e concepção. 
Esperamos que desfrute do seu novo fervedor DISCOVERY da PALSON.

INSTRUÇÕES IMPORTANTES DE SEGURANÇA
Leia as instruções antes do seu uso. 
-	 Antes de conectar o fervedor à fonte de alimentação, verifique se o voltagem indicada no aparelho (na parte inferior 

do fervedor) é a mesmo que a da sua casa. Caso não seja, entre em contacto com o seu distribuidor e não utilize 
o aparelho. 

-	 A base eléctrica não pode ser usada para fins diferentes daqueles a que se destina. 
-	 Não ponha em funcionamento o aparelho quando o mesmo estiver vazio, para evitar que os elementos térmicos 

fiquem danificados. 
-	 Retire a ficha da tomada eléctrica quando não o estiver a usar. 
-	 Não deixe que o cabo fique suspenso sobre bordas de mesas ou que toque superfícies quentes. 
-	 Não o coloque em cima nem perto de um queimador quente de gás ou eléctrico nem perto de fornos quentes. 
-	 Caso por acidente tenha posto o fervedor em funcionamento sem água no seu interior, a protecção de 

sobreaquecimento desligá-lo-á automaticamente. Se isto acontecer, deixe que o fervedor arrefeça antes de o 
encher com água fria e voltar a pô-lo a ferver. 

-	 Certifique-se de que utiliza o aparelho numa superfície firme e plana que as crianças não possam tocar; desta forma 
evitará que o fervedor possa virar-se e inutilizar-se ou danificar alguém. 

-	 Como medida de protecção contra o fogo, descargas eléctricas ou danos pessoais, não submirja o aparelho, nem 
o cabo, nem as fichas eléctricas em água nem em qualquer outro tipo de líquido. 

-	 Tenha sempre muito cuidado quando despejar a água a ferver, faça-o devagar e sem inclinar o fervedor com 
demasiada rapidez. 

-	 Tenha cuidado ao abrir a tampa quando o fervedor estiver quente. 
-	 Tenha um cuidado extremo com a vigilância quando estiver a utilizar o aparelho ou houver crianças nas 

proximidades. 
-	 Não toque na superfície quente. Utilize a asa ou o botão. 
-	 Tenha um cuidado extremo quando mover um aparelho que contenha água quente. 
-	 O aparelho não é um brinquedo. Não permita que as crianças brinquem com ele. 
-	 A utilização de acessórios à excepção dos recomendados pelo fabricante do aparelho poderia provocar incêndio, 

descarga eléctrica ou danos pessoais. 
-	 Quando estiver em funcionamento, enrole o cabo no interior da base, para que a distância entre a base e a tomada 

eléctrica seja o mais curta possível. 
-	 Enquanto a água estiver a ferver ou imediatamente depois de se ter desligado, evite o contacto com o vapor que 

sai da boquilha. Não se apresse a abrir a tampa. 
-	 Retire a ficha da tomada de corrente quando não o estiver a utilizar e antes de o limpar. Deixe que arrefeça antes 

de retirar ou colocar as peças e antes de o limpar. 
-	 Certifique-se sempre de que a tampa está fechada e de que não está levantada antes de a água começar a 

ferver.  
-	 Se o cabo de corrente estiver danificado, deverá ser substituído pelo fabricante ou pelo seu serviço técnico 

autorizado ou por um técnico qualificado, para evitar perigos.
-	 O aparelho tem incorporada uma ficha com ligação à terra. Por favor, certifique-se de que a tomada de corrente da 

parede da seu casa tem ligação à terra correcta. 
-	 Não utilize o aparelho para outros fins diferentes daqueles a que se destina. 
-	 O fervedor só pode ser utilizado com o suporte fornecido. 
-	 Se o encher demasiado, a água a ferver pode sair do fervedor de forma brusca. 
-	 O fervedor só se destina a uso doméstico. 
-	 Este produto não deve ser usado por crianças ou por outras pessoas sem assistência ou supervisão se o seu 

estado físico, sensorial ou mental limitar a sua possibilidade de o usar em segurança. As crianças devem ser 
supervisionadas para se garantir que não brincam com tal produto.

Guarde estas instruções.

P
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Wir empfehlen, den Wasserkocher vor der ersten Benutzung durch das Aufkochen von Wasser zu reinigen. Schütten Sie 
dieses Wasser anschließend weg. 

BENUTZUNG DES WASSERKOCHERS
1. 	 Zum Füllen des Wasserkochers nehmen Sie diesen von der elektrischen Basiseinheit, öffnen den Deckel durch 

Betätigen der Entriegelung des Deckels und füllen die gewünschte Menge Wasser ein. Füllen Sie den Wasserkocher 
bis zu einer Höhe zwischen der Minimal- und der Maximalanzeige. Füllen Sie nur wenig Wasser ein, schaltet sich 
der Wasserkocher ab, bevor das Wasser kocht. 

	 HINWEIS: Das Wasser darf die Maximal-Wasserstandsanzeige nicht übersteigen, weil es ansonsten beim Kochen 
durch den Ausgießer austreten könnte.  Vergewissern Sie sich, dass der Deckel ordnungsgemäß sitzt, bevor Sie den 
Stecker in die Steckdose stecken. 

2.	 Setzen Sie den Wasserkocher auf die elektrische Basiseinheit. 
3. 	 Stecken Sie den Stecker in die Wandsteckdose. Drücken Sie den Ein-/Ausschalter unterhalb des Griffs. Die 

integrierte blaue Leuchtanzeige schaltet sich ein. Das Wasser wird nun zum Kochen gebracht. Wenn das Wasser 
kocht, schaltet sich der Wasserkocher automatisch ab. Kocht das Wasser, können Sie die Stromzufuhr durch 
Umschalten des Ein-/Ausschalters unterbrechen. 

 	 HINWEIS: Vergewissern Sie sich, dass der Schalter nicht behindert wird und dass der Deckel ordnungsgemäß 
geschlossen ist. Ist der Deckel geöffnet oder wird der Schalter behindert, wird sich der Wasserkocher nicht 
abschalten.

4. 	 Nehmen Sie den Wasserkocher von der elektrischen Basiseinheit und gießen Sie das Wasser anschließend aus.
	 HINWEIS: Seien Sie beim Ausgießen des Wassers aus dem Wasserkocher vorsichtig. Kochendes Wasser kann 

Verbrennungen verursachen. 
5. 	 Der Wasserkocher wird erst dann wieder Wasser aufkochen, wenn Sie den Ein-/Ausschalter betätigen. Lassen Sie 

das Gerät vor einer erneuten Benutzung 30-35 Sekunden abkühlen. Der Wasserkocher kann auf der elektrischen 
Basiseinheit aufgesetzt bleiben, wenn er nicht benutzt wird. 

	 HINWEIS: Vergewissern Sie sich, dass die Stromzufuhr unterbrochen wird, wenn der Wasserkocher nicht in 
Benutzung ist. 

WARTUNG UND REINIGUNG
Nehmen Sie das Gerät stets vom Stromnetz, bevor Sie es reinigen.
Nach einer Reinigung muss der Stecker zunächst trocknen, bevor Sie ihn wieder einstecken können. 
Tauchen Sie den Wasserkocher oder das Kabel niemals in Wasser und lassen Sie keine Feuchtigkeit mit den 
Bestandteilen in Berührung kommen. 

ENTKALKUNG
Kalk von Wasser aus dem Wasserhahn kann dazu führen, dass das Innere des Wasserkocherbehälters an Farbe verliert. 
Um dies zu verhindern, können Sie ein ungiftiges Reinigungsmittel verwenden. 
Oder auch: 
1. 	 Füllen Sie 3 Tassen weißen Essigs in den Wasserkocher, füllen Sie mit Wasser auf und lassen Sie das Gerät über 

Nacht stehen. Nicht aufkochen. 
2. 	 Leeren Sie den Wasserkocherbehälter. Noch immer bestehende Flecken im Ausgießer können durch Wischen mit 

einem feuchten Tuch entfernt werden. Füllen Sie den Wasserkocher mit sauberem Wasser, kochen Sie das Wasser auf 
und gießen Sie es weg. Wiederholen Sie diesen Vorgang. Der Wasserkocher ist nun wieder zur Benutzung bereit. 

REINIGUNG DES GEHÄUSES
Reinigen Sie das Gehäuse mit einem feuchten Tuch. Verwenden Sie keine chemischen Reinigungsmittel. 

REINIGUNG DES FILTERS
Vergessen Sie nicht, den Filter regelmäßig mit einem feuchten Tuch zu reinigen.

VORSICHT: Verwenden Sie keine chemischen Reinigungsmittel für Edelstahl und keine ätzenden Mittel für das Äußere 
des Wasserkochers.

Vielen Dank für Ihr Vertrauen in unsere Produkte.

Unsere Produkte entsprechen aufgrund Ihrer Entwicklung den höchsten Qualitäts-, Funktionalitäts- und Designstandards. 
Wir wünschen Ihnen viel Freude mit Ihrem neuen Wasserkocher DISCOVERY von PALSON.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Lesen Sie vor der Benutzung die Bedienungsanleitung. 
-	 Prüfen Sie vor dem Anschluss des Wasserkochers an das Stromnetz, ob die am Gerät angegebene Spannung 

(Unterseite des Geräts) der Spannung Ihres Hausstromnetzes entspricht. Sollte dies nicht der Fall sein, setzen Sie 
sich bitte mit Ihrem Händler in Verbindung und benutzen Sie das Gerät nicht. 

-	 Die elektrische Basiseinheit darf nicht für einen anderen als den dafür vorgesehenen Zweck verwendet werden. 
-	 Betreiben Sie das Gerät nicht, wenn es leer ist. Anderenfalls könnten die Heizelemente beschädigt werden. 
-	 Nehmen Sie das Gerät vom Stromnetz, wenn es nicht in Benutzung ist. 
-	 Achten Sie darauf, dass das Kabel nicht über die Tischkante hängt und dass es nicht mit heißen Oberflächen in 

Berührung kommt. 
-	 Stellen Sie das Gerät nicht auf oder in der Nähe von Gas- oder Elektroheizgeräten bzw. eines heißen Herds auf. 
-	 Wird der Wasserkocher versehentlich in Betrieb versetzt, obwohl sich kein Wasser darin befindet, sorgt der 

Überhitzungsschutz für die automatische Abschaltung. Tritt diese Situation ein, lassen Sie den Wasserkocher bitte 
abkühlen, bevor Sie ihn mit kaltem Wasser füllen und wieder zum Aufkochen verwenden. 

-	 Achten Sie darauf, das Gerät auf einer festen und glatten Oberfläche zu benutzen, die von Kindern nicht erreicht werden 
kann. So können Sie verhindern, dass der Wasserkocher umfällt, zerstört wird oder jemandem Schaden zufügt. 

-	 Tauchen Sie das Gerät, das Kabel und die elektrischen Anschlüsse niemals in Wasser oder in andere Flüssigkeiten. 
Dies könnte zu einem Feuer, einem elektrischen Schlag oder Personenschäden führen. 

-	 Lassen Sie beim Ausgießen von heißem Wasser stets große Vorsicht walten. Gießen Sie langsam und ohne den 
Wasserkocher dabei zu schnell zu kippen. 

-	 Öffnen Sie den Deckel mit Vorsicht, wenn der Wasserkocher heiß ist. 
-	 Seien Sie besonders aufmerksam, wenn das Gerät in Benutzung ist bzw. wenn sich Kinder in der Nähe befinden. 
-	 Berühren Sie nicht das heiße Gehäuse. Benutzen Sie den Griff oder die Entriegelung. 
-	 Lassen Sie besonders große Vorsicht walten, wenn Sie das mit heißem Wasser gefüllte Gerät bewegen. 
-	 Der Wasserkocher ist kein Spielzeug. Lassen Sie nicht zu, dass Kinder damit spielen. 
-	 Die Verwendung von Zubehör, das nicht vom Hersteller des Geräts empfohlen wurde, kann zu einem Feuer, einem 

elektrischen Schlag oder Personenschäden führen. 
-	 Wird das Gerät betrieben, rollen Sie das Kabel am besten unter der Basiseinheit ein, damit der Abstand zwischen 

Basiseinheit und Steckdose so gering wie möglich ist. 
-	 Achten Sie darauf, nicht mit dem Wasserdampf in Berührung zu kommen, wenn das Wasser kocht oder kurz 

nachdem sich das Gerät ausgeschaltet hat. Wenden Sie beim Öffnen des Deckels keine Gewalt an. 
-	 Nehmen Sie das Gerät vom Stromnetz, wenn Sie es nicht benutzen und bevor Sie es reinigen. Lassen Sie das Gerät 

abkühlen, bevor Sie Bestandteile abnehmen oder aufsetzen und bevor Sie es reinigen. 
-	 Versichern Sie sich stets, dass der Deckel geschlossen ist und dass er nicht geöffnet wird, bevor das Wasser zu 

kochen beginnt.  
-	 Falls das Stromkabel beschädigt ist, sollte es durch den Hersteller, den autorisierten Kundendienst oder von einem 

qualifizierten Techniker ausgetauscht werden, um Gefahrensituationen zu vermeiden.
-	 Das Gerät verfügt über einen Stecker mit Erdung. Vergewissern Sie sich bitte, dass die Wandsteckdose Ihres 

Hauses über einen ordnungsgemäßen Erdungsanschluss verfügt. 
-	 Verwenden Sie das Gerät nicht für Zwecke außerhalb seiner bestimmungsgemäßen Verwendung. 
-	 Der Wasserkocher darf nur mit der mitgelieferten Basiseinheit betrieben werden. 
-	 Wird zu viel Wasser in den Wasserkocherbehälter gefüllt, kann das kochende Wasser plötzlich aus dem 

Wasserkocher herausspritzen. 
-	 Der Wasserkocher ist nur für den Hausgebrauch bestimmt. 
-	 Dieses Gerät darf von Kindern und anderen Personen, deren körperlicher, sensorischer oder geistiger Zustand eine 

sichere Handhabung nicht zulässt, nicht ohne Aufsicht oder Assistenz benutzt werden. Kinder müssen beaufsichtigt 
werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung auf.

VOR DER BENUTZUNG DES WASSERKOCHERS

D
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FUNZIONAMENTO DEL BOLLITORE
1. 	 Per riempire d’acqua il bollitore, estrarlo dalla base elettrica, aprire il coperchio premendo il relativo pulsante di 

apertura, e inserirvi la quantità d’acqua desiderata. Riempire il bollitore tra le tacche di minimo e massimo. Se si 
inserisce poca acqua, il bollitore si spegnerà prima di raggiungere il punto di bollitura.   

	 NOTA: l’acqua non deve superare il livello massimo poiché potrebbe fuoriuscire dal beccuccio quando bolle. 
Assicurarsi che il coperchio sia correttamente posizionato prima di inserire il cavo di alimentazione alla presa.   

2.	 Posizionare il bollitore sulla base elettrica. 
3. 	 Collegare la spina alla presa di corrente. Premere l’interruttore situato sotto l’impugnatura. L’indicatore luminoso blu 

situato all’interno si accende. In seguito, l’acqua inizierà a bollire. Il bollitore si spegne automaticamente dopo che 
l’acqua ha terminato la bollitura. Mentre l’acqua sta bollendo, è possibile spegnere sollevando l’interruttore.   

 	 NOTA: assicurarsi che l’interruttore non sia bloccato e che il coperchio sia completamente chiuso. Il coperchio è 
aperto o se l’interruttore è ostruito, il bollitore non si spegnerà.  

4. 	 Sollevare il bollitore dalla base elettrica e quindi versare l’acqua.
	 NOTA: quando si versa l’acqua dal bollitore, prestare attenzione per evitare di scottarsi con l’acqua bollente.  
5. 	 Il bollitore non si rimette in funzione fino a che non si preme nuovamente l’interruttore. Prima di far bollire altra acqua, 

lasciarlo raffreddare per 30-35 secondi. Quando non lo si utilizza, il bollitore si può riporre sopra la base elettrica.  
	 NOTA: assicurarsi che la fonte di alimentazione sia scollegata quando non si utilizza il bollitore. 

MANUTENZIONE E PULIZIA
Scollegare sempre l’apparecchio dalla presa di corrente prima di pulirlo.
Dopo la pulizia, si deve lasciare asciugare il connettore prima di un nuovo utilizzo. 
Non immergere mai il bollitore o il cavo in acqua, non lasciare che l’umidità si infiltri nel contatto con i suddetti pezzi.   

ELIMINAZIONE DEL CALCARE
Il calcare presente nell’acqua del rubinetto può causare una perdita di colore dell’interno del bollitore. Per eliminare le 
formazioni di calcare, utilizzare un detergente non tossico.  
Oppure: 
1. 	 Riempire il bollitore con 3 tazze di aceto bianco e la restante parte di acqua e lasciare riposare tutta la notte. Non 

bollire.   
2. 	 Svuotare il bollitore. Eventuali macchie rimaste all’interno del beccuccio possono essere eliminate sfregando con un 

panno umido. Riempire il bollitore con acqua pulita, far bollire e gettare via l’acqua utilizzata. Ripetere l’operazione 
e il bollitore sarà pulito e pronto per un nuovo utilizzo.  

PULIZIA DEL CORPO DEL BOLLITORE
Pulire il corpo del bollitore con un panno umido, non utilizzare mai detergenti chimici. 

PULIZIA DEL FILTRO
Non dimenticare di pulire regolarmente il filtro con un panno umido.

PRECAUZIONE: Non utilizzare detergenti chimici per acciaio né prodotti abrasivi sulla parte esterna del bollitore.

Grazie per la ýducia accordataci scegliendo uno dei nostri prodotti.

I nostri prodotti sono studiati per raggiungere i massimi standard qualitativi, funzionali e di design. Ci auguriamo che il 
vostro nuovo bollitore DISCOVERY di PALSON sia di vostro gradimento.  

ISTRUZIONI IMPORTANTI PER LA SICUREZZA
Leggere le istruzioni prima dell’uso. 
-	 Prima di collegare il bollitore all’alimentazione, verificare che il voltaggio indicato sull’apparecchio (nella parte 

inferiore del bollitore) corrisponda a quello della propria abitazione. In caso contrario, contattare il proprio distributore 
e non utilizzare l’elettrodomestico.   

-	 La base elettrica non è destinata a fini diversi da quelli per i quali è prevista. 
-	 Non mettere in funzione l’apparecchio quando è vuoto, per evitare che gli elementi termici si danneggino. 
-	 Scollegarlo dalla presa di corrente quando non lo si utilizza. 
-	 Non lasciare che il cavo penda dal bordo del tavolo, né che venga in contatto con la superficie calda. 
-	 Non collocarlo sopra o accanto a bruciatori a gas o elettrici caldi, né accanto ad un forno caldo.  
-	 Se si mette erroneamente in funzione il bollitore senza acqua al suo interno, la protezione di surriscaldamento lo 

spegne automaticamente. Se ciò dovesse accadere, lasciarlo raffreddare prima di riempirlo con acqua fredda e 
portarlo nuovamente a ebollizione.  

-	 Assicurarsi di utilizzare l’elettrodomestico su una superficie stabile e piana, lontano dalla portata dei bambini, per 
evitare che il bollitore si rovesci e possa danneggiarsi o ferire altre persone.   

-	 Per prevenire incendio, scariche elettriche o danni personali,  non immergere l’apparecchio, né il cavo, né le spine 
elettriche in acqua o in altro tipo di liquido. 

-	 Prestare sempre la massima attenzione quando si versa l’acqua bollente: farlo lentamente e senza inclinare troppo 
rapidamente il bollitore. 

-	 Prestare attenzione quando si apre il coperchio mentre il bollitore è caldo. 
-	 Controllare con estrema attenzione l’apparecchio quando lo si utilizza, soprattutto in presenza di bambini. 
-	 Non toccare la superficie calda. Utilizzare l’impugnatura o il pulsante. 
-	 Prestare la massima attenzione quando si sposta un elettrodomestico contenente acqua bollente. 
-	 Questo apparecchio non è un giocattolo. Non permettere ai bambini di giocare con esso. 
-	 L’uso di accessori non raccomandati dal produttore dell’apparecchio potrebbe provocare un incendio, una scarica 

elettrica o danni personali.  
-	 Durante il funzionamento, avvolgere il cavo nella parte interna della base, per fare in modo che la distanza tra la 

base stessa e la presa di corrente sia più corta possibile 
-	 Mentre l’acqua bolle o appena dopo lo spegnimento del bollitore, evitare il contatto con il vapore che esce dalla 

beccuccio. Attendere qualche istante prima di aprire il coperchio.  
-	 Scollegare l’apparecchio dalla presa di corrente quando non lo si utilizza o prima di pulirlo. Lasciare che si raffreddi 

prima di smontare o montare i pezzi e prima di pulirlo.   
-	 Assicurarsi sempre che il coperchio sia chiuso e che non sia sollevato prima che l’acqua inizi a bollire.    
-	 Se il cavo di alimentazione è danneggiato, dovrà essere sostituito dal produttore o da un suo servizio di assistenza 

tecnica autorizzato, o da un tecnico qualificato, onde evitare pericoli.  
-	 L’apparecchio è dotato di messa a terra. Si prega di assicurarsi che la presa a parete nella propria abitazione abbia 

la giusta messa a terra.  
-	 Non utilizzare l’apparecchio per scopi diversi da quello per cui è destinato. 
-	 Il bollitore si può utilizzare solamente con la base in dotazione. 
-	 Se si riempie troppo, l’acqua potrebbe uscire bruscamente dal bollitore durante l’ebollizione. 
-	 Il bollitore è destinato al solo uso domestico. 
- Questo prodotto non ¯ adatto allôuso da parte di bambini o altre persone il cui stato ýsico, sensoriale o mentale 

non consenta loro di utilizzarlo in modo sicuro. È opportuno i bambini facciano uso del prodotto sotto la 
supervisione di un adulto per evitare che lo utilizzino come un giocattolo .

Conservare queste istruzioni.

PRIMA DI UTILIZZARE IL BOLLITORE
Se è la prima volta che si utilizza il bollitore, si raccomanda di pulirlo facendovi bollire dell’acqua che poi dovrà essere 
gettata via. 

I
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WERKING VAN DE WATERKOKER
1. 	 Om de waterkoker te vullen, verwijdert u deze van de elektrische basis. Open het deksel, druk op de knop voor de 

opening van het deksel en vul de kan met de gewenste hoeveelheid water. Vul de waterkoker met water tussen de 
minimum- en maximumaanduidingen. Als u de waterkoker vult met te weinig water, wordt deze uitgeschakeld voor 
het water kookt. 

	 OPMERKING: het water mag niet het maximale peil overschrijden, omdat het uit de tuit kan stromen wanneer het 
kookt. Verzeker u ervan dat het deksel correct gesloten is voor u het netsnoer aansluit op het stopcontact. 

2.	 Plaats de waterkoker in de elektrische basis. 
3. 	 Steek de stekker in het stopcontact. Druk de schakelaar onder de handgreep omlaag. Het blauwe indicatielampje aan 

de binnenzijde gaat branden. Het water begint vervolgens te koken. De waterkoker wordt automatisch uitgeschakeld 
wanneer het water het kookpunt bereikt heeft. Wanneer het water kookt, kan de stroomtoevoer afgebroken worden 
door de schakelaar omhoog te brengen. 

 	 OPMERKING: verzeker u ervan dat de schakelaar niet geblokkeerd is en dat het deksel correct gesloten is. Als het 
deksel geopend is of de schakelaar geblokkeerd is, wordt de waterkoker niet uitgeschakeld.

4. 	 Til de waterkoker uit de elektrische basis en giet het water uit.
	 OPMERKING: wees voorzichtig bij het uitgieten van het water uit de waterkoker, want kokend water kan 

brandwonden veroorzaken. 
5. 	 De waterkoker begint niet opnieuw te koken tot de schakelaar terug omlaag wordt gedrukt. Laat voor u opnieuw 

water kookt het apparaat gedurende ongeveer 30-35 seconden afkoelen. De waterkoker kan in de elektrische basis 
bewaard worden als hij niet gebruikt wordt. 

	 OPMERKING: verzeker u ervan dat de voedingsbron is uitgeschakeld wanneer de waterkoker niet gebruikt wordt. 

VERZORGING EN REINIGING
Trek vóór het reinigen van het apparaat altijd de stekker uit het stopcontact.
Na de reiniging moet het verbindingsstuk gedroogd worden voor het apparaat opnieuw gebruikt wordt. 
Dompel de waterkoker of het snoer nooit onder in water, en zorg ervoor dat deze onderdelen niet in contact komen met 
water. 

VERWIJDERING VAN KALK
De kalk in kraanwater kan zorgen voor kleurverlies aan de binnenzijde van de waterkoker. Gebruik om deze kalkvorming 

te verwijderen een niet-toxisch reinigingsmiddel. 
U kunt het apparaat ook op de volgende wijze reinigen: 
1. 	 Vul de waterkoker met 3 koppen witte azijn en het resterende gedeelte met water, en laat gedurende één nacht 

intrekken. Niet koken. 
2. 	 Maak de waterkoker leeg. Eventuele vlekken die zijn achtergebleven in de tuit kunnen verwijderd worden door ze 

met een vochtige doek af te wrijven. Vul de waterkoker met zuiver water, laat het water koken en gooi het weg. 
Herhaal deze werkwijze en de waterkoker is klaar om opnieuw gebruikt te worden. 

REINIGING VAN HET BUITENOPPERVLAK
Reinig het buitenoppervlak met een vochtige doek, gebruik nooit chemische reinigingsmiddelen. 

REINIGING VAN HET FILTER
Vergeet niet regelmatig het filter te reinigen met een vochtige doek.

VOORZICHTIG: gebruik geen chemische reinigingsmiddelen voor staal of schurende reinigingsmiddelen om de 
buitenzijde van de waterkoker te reinigen.

Bedankt voor uw vertrouwen bij de keuze van één van onze producten.

Bij de ontwikkeling van onze producten wordt gestreefd naar de hoogste kwaliteitsnormen, de grootste functionaliteit en 
het beste ontwerp. Wij hopen dat u veel plezier beleeft aan uw nieuwe DISCOVERY waterkoker van PALSON.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Lees deze instructies vóór het gebruik. 
-	 Controleer voor u de waterkoker aansluit op de stroombron of de spanning die is aangegeven op het apparaat (op 

de onderzijde van de waterkoker) overeenstemt met de spanning in uw woning. Neem als dit niet het geval is contact 
op met uw verkoper en gebruik het apparaat niet. 

-	 De elektrische basis mag niet gebruikt worden voor andere doeleinden dan die waarvoor ze voorzien is. 
-	 Het apparaat niet in werking stellen als het leeg is, om te voorkomen dat de verwarmingselementen beschadigd 

raken. 
-	 De stekker uit het stopcontact trekken als het apparaat niet gebruikt wordt. 
-	 De kabel niet over de rand van de tafel laten hangen of in aanraking laten komen met het hete oppervlak. 
-	 Niet op of dichtbij een hete gasbrander of elektrische brander of dichtbij een hete oven plaatsen. 
-	 Als de waterkoker onopzettelijk zonder water in werking gesteld is, wordt deze automatisch uitgeschakeld door de 

oververhittingbeveiliging. Bij een dergelijk voorval de waterkoker laten afkoelen alvorens deze met koud water te 
vullen en opnieuw te laten koken. 

-	 Verzeker u ervan dat u het apparaat gebruikt op een stevig en gelijk oppervlak buiten het bereik van kinderen, om 
te vermijden dat de waterkoker neervalt en stuk gaat of aan iemand schade toebrengt. 

-	 Als veiligheidsmaatregel tegen brand, elektrische schokken of persoonlijke verwondingen het apparaat, de kabel en 
de stroomstekkers niet onderdompelen in water of in eender welke andere vloeistof. 

-	 Wees uiterst voorzichtig wanneer u het kokende water uitgiet. Doe dit langzaam en zonder de waterkoker te snel om 
te kantelen. 

-	 Wees voorzichtig als u het deksel van een hete waterkoker opent. 
-	 Wees uiterst waakzaam als het apparaat gebruikt wordt in de buurt van kinderen. 
-	 Het hete oppervlak niet aanraken. De handgreep of de knop gebruiken. 
-	 Wees uiterst voorzichtig bij het verplaatsen van een apparaat met heet water. 
-	 Dit apparaat is geen speelgoed. Kinderen mogen niet toegelaten worden ermee te spelen. 
-	 Het gebruik van hulpstukken die niet aanbevolen worden door de fabrikant kan leiden tot brand, elektrische schokken 

of persoonlijke verwondingen. 
-	 Wanneer het apparaat in werking is, de kabel oprollen in het binnengedeelte van de basis, opdat de afstand van de 

basis tot het stopcontact zo klein mogelijk is. 
-	 Terwijl het water kookt of vlak nadat het apparaat is uitgeschakeld, de stoom die uit de tuit komt niet aanraken. Het 

deksel niet overhaast openen. 
-	 De stekker uit het stopcontact trekken wanneer het apparaat niet gebruikt wordt of vóór het reinigen. Laten afkoelen 

alvorens stukken aan te brengen of te verwijderen en vóór het reinigen. 
-	 Verzeker u er altijd van dat het deksel gesloten is en niet opgericht is voor het water begint te koken. 
-	 Als het netsnoer beschadigd is, moet het vervangen worden door de fabrikant, een door deze erkende technische 

dienst of een gekwalificeerde technicus, om gevaar te vermijden.
-	 Het apparaat wordt geleverd met een stekker met aarding. Gelieve u ervan te verzekeren dat het stopcontact in uw 

woning een correcte aarding heeft. 
-	 Het apparaat niet gebruiken voor andere doeleinden dan die waarvoor het bestemd is. 
-	 De waterkoker mag alleen gebruikt worden met het bijgeleverde onderstel. 
-	 Als de waterkoker teveel gevuld wordt, kan het kokende water er plots uitlopen. 
-	 De waterkoker is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik. 
-	 Dit product mag niet zonder hulp of toezicht gebruikt worden door kinderen of andere personen die het omwille 

van een fysieke, zintuiglijke of mentale beperking niet onder veilige omstandigheden kunnen gebruiken. Kinderen 
moeten onder toezicht gehouden worden, opdat ze niet met dit product kunnen spelen.

Bewaar deze instructies.

VÓÓR HET GEBRUIK VAN DE WATERKOKER
Als u de waterkoker voor de eerste keer gebruikt, raden wij u de ze te reinigen door er water in te koken en dit water 
weg te gooien. 

NL
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ɄɅȽɁ ȷɄɃ ɇȼ ɉɅȼɆȼ ɇɃɈ ȸɅȷɆɇȼɅȷ
ȾŬŰɎ Űɖɜ ˊɟɩŰɖ ɢɟɐůɖ Űɞɡ ɓɟŬůŰɐɟŬ, ůɡɜɘůŰɎŰŬɘ ɜŬ Űɞɜ əŬɗŬɟɑůŮŰŮ ɓɟɎɕɞɜŰŬɠ ɜŮɟɧ, Űɞ ɞˊɞɑɞ ůŰɖ ůɡɜɏɢŮɘŬ ɗŬ 
ˊŮŰɎɝŮŰŮ. 

ȿȺȽɇɃɈɅũȽȷ ɇɃɈ ȸɅȷɆɇȼɅȷ
1.  ũɘŬ ɜŬ ɔŮɛɑůŮŰŮ ɛŮ ɜŮɟɧ Űɞ ɓɟŬůŰɐɟŬ, ŬˊɞɛŬəɟɨɜŮŰɏ Űɞɜ Ŭˊɧ Űɖɜ ɖɚŮəŰɟɘəɐ ɓɎůɖ, ŬɜɞɑɝŰŮ Űɞ əŬˊɎəɘ ˊŬŰɩɜŰŬɠ Űɞ 

əɞɡɛˊɑ ˊɞɡ ˊɟɞɞɟɑɕŮŰŬɘ ɔɘ' ŬɡŰɧ Űɞ ůəɞˊɧ əŬɘ ŰɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ ůŰɞ ŮůɤŰŮɟɘəɧ Űɞɡ Űɖɜ ŮˊɘɗɡɛɖŰɐ ˊɞůɧŰɖŰŬ ɜŮɟɞɨ. 
ũŮɛɑůŰŮ Űɞ ɓɟŬůŰɐɟŬ ɛŮ ɜŮɟɧ ɛŮŰŬɝɨ Űɤɜ ŮɜŭŮɑɝŮɤɜ ŮɚɎɢɘůŰɖɠ əŬɘ ɛɏɔɘůŰɖɠ ˊɞůɧŰɖŰŬɠ. ȷɜ ɓɎɚŮŰŮ ɡˊŮɟɓɞɚɘəɎ ɛɘəɟɐ 
ˊɞůɧŰɖŰŬ ɜŮɟɞɨ, ɞ ɓɟŬůŰɐɟŬɠ ɗŬ ŬˊŮɜŮɟɔɞˊɞɘɖɗŮɑ ˊɟɘɜ Űɞ ɓɟɎůŮɘ. 

 ɆȼɀȺȽɋɆȼ: ɖ ˊɞůɧŰɖŰŬ Űɞɡ ɜŮɟɞɨ ŭŮɜ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɝŮˊŮɟɜɎ Űɖ ɛɏɔɘůŰɖ ůŰɎɗɛɖ ŭɘɧŰɘ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ɢɡɗŮɑ Ŭˊɧ Űɞ 
ůŰɧɛɘɞ əŬŰɎ Űɞ ɓɟŬůɛɧ Űɞɡ. ȸŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ Űɞ əŬˊɎəɘ ɓɟɑůəŮŰŬɘ ůɤůŰɎ ůŰɖ ɗɏůɖ Űɞɡ ˊɟɘɜ ůɡɜŭɏůŮŰŮ Űɞ əŬɚɩŭɘɞ 
ŰɟɞűɞŭɞůɑŬɠ ůŰɖɜ ɡˊɞŭɞɢɐ Űɖɠ ůɡůəŮɡɐɠ. 

2. ɇɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ Űɞ ɓɟŬůŰɐɟŬ ůŰɖɜ ɖɚŮəŰɟɘəɐ ɓɎůɖ. 
3.  ɆɡɜŭɏůŰŮ Űɞ ɓɨůɛŬ ůŰɞ ɟŮɡɛŬŰɞŭɧŰɖ. ɄŬŰɐůŰŮ Űɞ ŭɘŬəɧˊŰɖ ˊɞɡ ɓɟɑůəŮŰŬɘ əɎŰɤ Ŭˊɧ Űɖ ɚŬɓɐ. ȷɜɎɓŮɘ ɖ ɛˊɚŮ űɤŰŮɘɜɐ 

ɏɜŭŮɘɝɖ ˊɞɡ ɓɟɑůəŮŰŬɘ ůŰɞ ŮůɤŰŮɟɘəɧ Űɖɠ ůɡůəŮɡɐɠ. ɆŰɖ ůɡɜɏɢŮɘŬ ɗŬ ɝŮəɘɜɐůŮɘ Űɞ ɓɟɎůɘɛɞ Űɞɡ ɜŮɟɞɨ. Ƀ ɓɟŬůŰɐɟŬɠ 
ŬˊŮɜŮɟɔɞˊɞɘŮɑŰŬɘ ŬɡŰɞɛɎŰɤɠ ɧŰŬɜ ɓɟɎůŮɘ Űɞ ɜŮɟɧ. ɀˊɞɟŮɑŰŮ ɜŬ ŭɘŬəɧɣŮŰŮ Űɞ ɓɟɎůɘɛɞ Űɞɡ ɜŮɟɞɨ ŬɜŮɓɎɕɞɜŰŬɠ Űɞ 
ŭɘŬəɧˊŰɖ. 

  ɆȼɀȺȽɋɆȼ: ɓŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ ɞ ŭɘŬəɧˊŰɖɠ ŭŮɜ ŮɛˊɞŭɑɕŮŰŬɘ əŬɘ ɧŰɘ Űɞ əŬˊɎəɘ ɏɢŮɘ əɚŮɑůŮɘ ŰŮɚŮɑɤɠ. ɆŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ˊɞɡ 
Űɞ əŬˊɎəɘ ŮɑɜŬɘ ŬɜɞɘɢŰɧ ɐ ŮɛˊɞŭɑɕŮŰŬɘ ɞ ŭɘŬəɧˊŰɖɠ, ɞ ɓɟŬůŰɐɟŬɠ ŭŮɜ ɗŬ ŬˊŮɜŮɟɔɞˊɞɘɖɗŮɑ.

4.  ȷˊɞɛŬəɟɨɜŮŰŮ Űɞ ɓɟŬůŰɐɟŬ Ŭˊɧ Űɖɜ ɖɚŮəŰɟɘəɐ ɓɎůɖ əŬɘ, ůŰɖ ůɡɜɏɢŮɘŬ, ŬŭŮɘɎůŰŮ Űɞ ɜŮɟɧ.
 ɆȼɀȺȽɋɆȼ: ɧŰŬɜ ŬŭŮɘɎɕŮŰŮ Űɞ ɜŮɟɧ Ŭˊɧ Űɞ ɓɟŬůŰɐɟŬ, əɎɜŰŮ Űɞ ɛŮ ˊɟɞůɞɢɐ ŭɘɧŰɘ Űɞ ɓɟŬůŰɧ ɜŮɟɧ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ 

ˊɟɞəŬɚɏůŮɘ ŮɔəŬɨɛŬŰŬ. 
5.  Ƀ ɓɟŬůŰɐɟŬɠ ŭŮɜ ɝŮəɘɜɎ Ůə ɜɏɞɡ Űɞ ɓɟɎůɘɛɞ Ŭɜ ŭŮɜ ˊŬŰɖɗŮɑ ɝŬɜɎ ɞ ŭɘŬəɧˊŰɖɠ. Ʉɟɘɜ ɓɟɎůŮŰŮ ɝŬɜɎ ɜŮɟɧ, ŬűɐůŰŮ Űɞ 

ɓɟŬůŰɐɟŬ ɜŬ əɟɡɩůŮɘ ɔɘŬ 30-35 ŭŮɡŰŮɟɧɚŮˊŰŬ. Ƀ ɓɟŬůŰɐɟŬɠ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ˊŬɟŬɛŮɑɜŮɘ ůŰɖɜ ɖɚŮəŰɟɘəɐ ɓɎůɖ ɧŰŬɜ ŭŮ 
ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŬɘ. 

 ɆȼɀȺȽɋɆȼ: ɓŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ ɖ ˊɖɔɐ ŰɟɞűɞŭɞůɑŬɠ ŮɑɜŬɘ ŬˊŮɜŮɟɔɞˊɞɘɖɛɏɜɖ ɧŰŬɜ ɞ ɓɟŬůŰɐɟŬɠ ŭŮ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŬɘ.

ūɅɃɁɇȽȹȷ ȾȷȽ ȾȷŪȷɅȽɆɀɃɆ
ȷˊɞůɡɜŭɏŮŰŮ ˊɎɜŰŬ Űɖ ůɡůəŮɡɐ Ŭˊɧ Űɞ ɟŮɡɛŬŰɞŭɧŰɖ ˊɟɘɜ Űɞɜ əŬɗŬɟɘůɛɧ Űɖɠ.
ɀŮŰɎ Űɞɜ əŬɗŬɟɘůɛɧ Űɖɠ ůɡůəŮɡɐɠ, ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ůŰŮɔɜɩɜŮŰŮ Űɞ ůɨɜŭŮůɛɞ ˊɟɘɜ Ŭˊɧ Űɖɜ Ůə ɜɏɞɡ ɢɟɐůɖ. 
ɀɖɜ ŮɛɓŬˊŰɑɕŮŰŮ ˊɞŰɏ Űɞ ɓɟŬůŰɐɟŬ ɐ Űɞ əŬɚɩŭɘɞ ŰɟɞűɞŭɞůɑŬɠ Űɞɡ ůŮ ɜŮɟɧ əŬɘ ɛɖɜ ŬűɐɜŮŰŮ ɡɔɟŬůɑŬ ɜŬ ɏɟɗŮɘ ůŮ ŮˊŬűɐ 
ɛŮ ŬɡŰɎ ŰŬ ɛɏɟɖ Űɖɠ ůɡůəŮɡɐɠ. 

ȷūȷȿȷɇɋɆȼ
ɇŬ ɎɚŬŰŬ Űɞɡ ɜŮɟɞɨ Űɖɠ ɓɟɨůɖɠ ɛˊɞɟɞɨɜ ɜŬ Ŭɚɚɞɘɩůɞɡɜ Űɞ ɢɟɩɛŬ ůŰɞ ŮůɤŰŮɟɘəɧ Űɞɡ ɓɟŬůŰɐɟŬ. ũɘŬ ɜŬ ŮɝŬɚŮɑɣŮŰŮ Űɞ 
ůɢɖɛŬŰɘůɛɧ Űɞɡɠ, ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ əɎˊɞɘɞ ɛɖ Űɞɝɘəɧ əŬɗŬɟɘůŰɘəɧ ŬˊɞɛɎəɟɡɜůɖɠ ŬɚɎŰɤɜ. 
ȱ ŮɜŬɚɚŬəŰɘəɎ: 
1.  ɇɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ ůŰɞ ɓɟŬůŰɐɟŬ 3 űɚɘŰɕɎɜɘŬ ɚŮɡəɧ ɝɑŭɘ, ůɡɛˊɚɖɟɩůŰŮ Űɞ ɡˊɧɚɞɘˊɞ ɛŮ ɜŮɟɧ əŬɘ ŬűɐůŰŮ ɜŬ ŭɟɎůŮɘ ɛɑŬ 

ɞɚɧəɚɖɟɖ ɜɨɢŰŬ. ɀɖ ɓɟɎɕŮŰŮ Űɞ ɛɑɔɛŬ. 
2.  ȷŭŮɘɎůŰŮ Űɞ ɓɟŬůŰɐɟŬ. ɇɡɢɧɜ əɖɚɑŭŮɠ ůŰɞ ŮůɤŰŮɟɘəɧ Űɞɡ ɓɟŬůŰɐɟŬ ɛˊɞɟɞɨɜ ɜŬ ŬˊɞɛŬəɟɡɜɗɞɨɜ ˊŮɟɜɩɜŰŬɠ Űɞ ɛŮ 

ɏɜŬ ɓɟŮɔɛɏɜɞ ˊŬɜɑ. ũŮɛɑůŰŮ Űɞ ɓɟŬůŰɐɟŬ ɛŮ əŬɗŬɟɧ ɜŮɟɧ, ɓɟɎůŰŮ Űɞ əŬɘ ˊŮŰɎɝŰŮ Űɞ. ȺˊŬɜŬɚɎɓŮŰŮ ŬɡŰɐ Űɖ ŭɘŬŭɘəŬůɑŬ 
əŬɘ ɞ ɓɟŬůŰɐɟŬɠ ɗŬ ŮɑɜŬɘ ɝŬɜɎ ɏŰɞɘɛɞɠ ɔɘŬ ɢɟɐůɖ. 

ȾȷŪȷɅȽɆɀɃɆ ɇɃɈ ɄȺɅȽȸȿȼɀȷɇɃɆ
ȾŬɗŬɟɑɕŮŰŮ Űɞ ˊŮɟɑɓɚɖɛŬ ɛŮ ɏɜŬ ɓɟŮɔɛɏɜɞ ˊŬɜɑ, ɛɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ˊɞŰɏ ɢɖɛɘəɎ əŬɗŬɟɘůŰɘəɎ. 

ȾȷŪȷɅȽɆɀɃɆ ɇɃɈ ūȽȿɇɅɃɈ
ɀɖɜ ɝŮɢɜɎŰŮ ɜŬ əŬɗŬɟɑɕŮŰŮ ŰŬəŰɘəɎ Űɞ űɑɚŰɟɞ ɛŮ ɏɜŬ ɓɟŮɔɛɏɜɞ ˊŬɜɑ.

ɄɅɃɆɃɉȼ: ɀɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ɢɖɛɘəɎ əŬɗŬɟɘůŰɘəɎ ɔɘŬ ŬɜɞɝŮɑŭɤŰŬ ůəŮɨɖ, ɞɨŰŮ ɚŮɘŬɜŰɘəɎ əŬɗŬɟɘůŰɘəɎ ůŰɖɜ ŮɝɤŰŮɟɘəɐ 
ŮˊɘűɎɜŮɘŬ Űɞɡ ɓɟŬůŰɐɟŬ.

ȺɡɢŬɟɘůŰɞɨɛŮ ɔɘŬ Űɖɜ ŮɛˊɘůŰɞůɨɜɖ ˊɞɡ ɛŬɠ ŭŮɑɢɜŮŰŮ ŮˊɘɚɏɔɞɜŰŬɠ ɏɜŬ Ŭˊɧ ŰŬ ˊɟɞɥɧɜŰŬ ɛŬɠ.

ɇŬ ˊɟɞɥɧɜŰŬ ɛŬɠ ɏɢɞɡɜ ŬɜŬˊŰɡɢɗŮɑ ɩůŰŮ ɜŬ ŮˊɘŰɡɔɢɎɜɞɡɜ ŰŬ ˊɚɏɞɜ ɡɣɖɚɧŰŮɟŬ ˊɟɧŰɡˊŬ ˊɞɘɧŰɖŰŬɠ, ɚŮɘŰɞɡɟɔɘəɧŰɖŰŬɠ əŬɘ 
ůɢŮŭɘŬůɛɞɨ. ȺɚˊɑɕɞɡɛŮ ɜŬ ŬˊɞɚŬɨůŮŰŮ Űɞ ɜɏɞ ůŬɠ ɓɟŬůŰɐɟŬ DISCOVERY Űɖɠ PALSON.

ɆȼɀȷɁɇȽȾȺɆ ɃȹȼũȽȺɆ ȷɆūȷȿȺȽȷɆ
ȹɘŬɓɎůŰŮ Űɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ˊɟɘɜ Ŭˊɧ Űɖ ɢɟɐůɖ Űɖɠ ůɡůəŮɡɐɠ. 
- Ʉɟɘɜ ůɡɜŭɏůŮŰŮ Űɞ ɓɟŬůŰɐɟŬ ůŰɖɜ ˊɖɔɐ ŰɟɞűɞŭɞůɑŬɠ, ŮˊɘɓŮɓŬɘɩůŰŮ ɧŰɘ ɖ ŰɎůɖ ˊɞɡ ɡˊɞŭŮɘəɜɨŮŰŬɘ Ůˊɑ Űɖɠ ůɡůəŮɡɐɠ 

(ůŰɞ əɎŰɤ ɛɏɟɞɠ Űɞɡ ɓɟŬůŰɐɟŬ) ŮɑɜŬɘ ɖ ɑŭɘŬ ɛŮ ŬɡŰɐɜ Űɞɡ ůˊɘŰɘɞɨ ůŬɠ. ɆŮ ŬɜŰɑɗŮŰɖ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ, ŮˊɘəɞɘɜɤɜɐůŰŮ ɛŮ Űɞ 
ŭɘŬɜɞɛɏŬ ůŬɠ ɐ ɛɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŮŰŮ Űɖ ůɡůəŮɡɐ. 

- ȼ ɖɚŮəŰɟɘəɐ ɓɎůɖ ŭŮɜ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɖɗŮɑ ɔɘŬ Ɏɚɚɞɡɠ ůəɞˊɞɨɠ ˊɏɟŬ Ŭˊɧ ŬɡŰɞɨɠ ɔɘŬ Űɞɡɠ ɞˊɞɑɞɡɠ 
ˊɟɞɞɟɑɕŮŰŬɘ. 

- ɀɖɜ ɗɏŰŮŰŮ Űɖ ůɡůəŮɡɐ ůŮ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ ɧŰŬɜ ŬɡŰɐ ŮɑɜŬɘ ɎŭŮɘŬ ˊɟɞɠ Ŭˊɞűɡɔɐ ˊɟɧəɚɖůɖɠ ɓɚŬɓɩɜ ůŰŬ ɗŮɟɛŬɜŰɘəɎ 
ůŰɞɘɢŮɑŬ Űɖɠ. 

- ȷˊɞůɡɜŭɏŮŰŮ Űɞ ɓɟŬůŰɐɟŬ Ŭˊɧ Űɖɜ ŰɟɞűɞŭɞůɑŬ ɖɚŮəŰɟɘəɞɨ ɟŮɨɛŬŰɞɠ ɧŰŬɜ ŭŮɜ Űɞɜ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ. 
- ɀɖɜ ŬűɐɜŮŰŮ Űɞ əŬɚɩŭɘɞ ɜŬ əɟɏɛŮŰŬɘ Ŭˊɧ Űɖɜ Ɏəɟɖ Űɞɡ ŰɟŬˊŮɕɘɞɨ əŬɘ ɛɖɜ Űɞ ŬəɞɡɛˊɎŰŮ ůŰɖ ɕŮůŰɐ ŮˊɘűɎɜŮɘŬ Űɖɠ 

ůɡůəŮɡɐɠ. 
- ɀɖɜ ŰɞˊɞɗŮŰŮɑŰŮ Űɖ ůɡůəŮɡɐ ˊɎɜɤ ɐ əɞɜŰɎ ůŮ ɕŮůŰɐ əɞɡɕɑɜŬ ɖɚŮəŰɟɘəɞɨ ɐ ɔəŬɕɘɞɨ ɞɨŰŮ əɞɜŰɎ ůŮ ɕŮůŰɧ űɞɨɟɜɞ. 
- ɆŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ˊɞɡ ɞ ɓɟŬůŰɐɟŬɠ ŰŮɗŮɑ ŬəɞɨůɘŬ ůŮ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ ɢɤɟɑɠ ɜŮɟɧ ůŰɞ ŮůɤŰŮɟɘəɧ Űɞɡ, ɖ ˊɟɞůŰŬŰŮɡŰɘəɐ ŭɘɎŰŬɝɖ 

ɏɜŬɜŰɘ Űɖɠ ɡˊŮɟɗɏɟɛŬɜůɖɠ ˊɞɡ ŭɘŬɗɏŰŮɘ ɗŬ Űɞɜ ŬˊŮɜŮɟɔɞˊɞɘɐůŮɘ ŬɡŰɞɛɎŰɤɠ. ɆŮ ŬɜŰɑůŰɞɘɢɖ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ, ŬűɐůŰŮ Űɞ 
ɓɟŬůŰɐɟŬ ɜŬ əɟɡɩůŮɘ ˊɟɘɜ Űɞɜ ɔŮɛɑůŮŰŮ ɛŮ əɟɨɞ ɜŮɟɧ əŬɘ Űɞɜ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŮŰŮ Ůə ɜɏɞɡ. 

- ȸŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ Űɖ ůɡůəŮɡɐ ůŮ ůŰŬɗŮɟɐ əŬɘ ŮˊɑˊŮŭɖ ŮˊɘűɎɜŮɘŬ, ůŰɖɜ ɞˊɞɑŬ ŭŮɜ űŰɎɜɞɡɜ ˊŬɘŭɘɎ ɩůŰŮ 
ɞ ɓɟŬůŰɐɟŬɠ ɜŬ ɛɖɜ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŬɜŬˊɞŭɞɔɡɟɑůŮɘ əŬɘ ɜŬ ɡˊɞůŰŮɑ ɕɖɛɑŬ ɐ ɜŬ ŰɟŬɡɛŬŰɑůŮɘ əɎˊɞɘɞɜ. 

- ɋɠ ɛɏŰɟɞ ŬůűŬɚŮɑŬɠ ŮɜɎɜŰɘŬ ůŰɖɜ ˊɡɟəŬɔɘɎ, Űɖɜ ɖɚŮəŰɟɞˊɚɖɝɑŬ ɐ Űɞɡɠ ŰɟŬɡɛŬŰɘůɛɞɨɠ ŬŰɧɛɤɜ, ɛɖɜ ŮɛɓŬˊŰɑɕŮŰŮ Űɖ 
ůɡůəŮɡɐ, Űɞ əŬɚɩŭɘɞ ɐ ŰŬ ɓɨůɛŬŰŬ ŰɟɞűɞŭɞůɑŬɠ ɟŮɨɛŬŰɞɠ ůŮ ɜŮɟɧ ɐ ɞˊɞɘɞŭɐˊɞŰŮ Ɏɚɚɞ ɡɔɟɧ. 

- ȺˊɘŭŮɘəɜɨŮŰŮ ˊɎɜŰŬ ɘŭɘŬɑŰŮɟɖ ˊɟɞůɞɢɐ ɧŰŬɜ ŬŭŮɘɎɕŮŰŮ Űɞ ɓɟŬůŰɧ ɜŮɟɧ. ȾɎɜŰŮ Űɞ ŬɟɔɎ ɢɤɟɑɠ ɜŬ ɔɏɟɜŮŰŮ Űɞ ɓɟŬůŰɐɟŬ 
ɡˊŮɟɓɞɚɘəɎ ɔɟɐɔɞɟŬ. 

- ȺˊɘŭŮɘəɜɨŮŰŮ ˊɟɞůɞɢɐ Ůűɧůɞɜ ŬɜɞɑɔŮŰŮ Űɞ əŬˊɎəɘ Ůɜɧůɤ ɞ ɓɟŬůŰɐɟŬɠ ŮɑɜŬɘ ɕŮůŰɧɠ. 
- ȷɡɝɐůŰŮ Űɘɠ ˊɟɞűɡɚɎɝŮɘɠ əŬŰɎ Űɖ ɢɟɐůɖ ɛɑŬɠ ɖɚŮəŰɟɘəɐɠ ůɡůəŮɡɐɠ ɧŰŬɜ əɞɜŰɎ ɡˊɎɟɢɞɡɜ ˊŬɘŭɘɎ. 
- ɀɖɜ ŬɔɔɑɕŮŰŮ Űɖ ɕŮůŰɐ ŮˊɘűɎɜŮɘŬ Űɖɠ ůɡůəŮɡɐɠ. ɉɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ Űɖ ɚŬɓɐ ɐ Űɞ əɞɡɛˊɑ. 
- ȷɡɝɐůŰŮ Űɘɠ ˊɟɞűɡɚɎɝŮɘɠ ɧŰŬɜ ɛŮŰŬəɘɜŮɑŰŮ ɛɑŬ ɖɚŮəŰɟɘəɐ ůɡůəŮɡɐ ˊɞɡ ˊŮɟɘɏɢŮɘ ɕŮůŰɧ ɜŮɟɧ. 
- ȼ ůɡůəŮɡɐ ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ ˊŬɘɢɜɑŭɘ. ɀɖɜ ŮˊɘŰɟɏˊŮŰŮ ůŰŬ ˊŬɘŭɘɎ ɜŬ ˊŬɑɕɞɡɜ ɛŮ ŬɡŰɐɜ. 
- ȼ ɢɟɐůɖ ŮɝŬɟŰɖɛɎŰɤɜ ˊɞɡ ŭŮɜ ůɡɜɘůŰɩɜŰŬɘ Ŭˊɧ Űɞɜ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐ Űɖɠ ůɡůəŮɡɐɠ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ɏɢŮɘ ɤɠ ŬˊɞŰɏɚŮůɛŬ Űɖɜ 

ˊɟɧəɚɖůɖ űɤŰɘɎɠ, ɖɚŮəŰɟɞˊɚɖɝɑŬɠ ɐ Űɞɜ ŰɟŬɡɛŬŰɘůɛɧ ŬŰɧɛɤɜ. 
- ȳŰŬɜ ɖ ůɡůəŮɡɐ ɓɟɑůəŮŰŬɘ ůŮ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ, ŰɡɚɑɔŮŰŮ Űɞ əŬɚɩŭɘɞ ůŰɞ ŮůɤŰŮɟɘəɧ Űɖɠ ɓɎůɖɠ, ɩůŰŮ ɖ ŬˊɧůŰŬůɖ ɛŮŰŬɝɨ 

Űɖɠ ɓɎůɖɠ əŬɘ Űɞɡ ɟŮɡɛŬŰɞŭɧŰɖ ɜŬ ŮɑɜŬɘ ɖ ɛɘəɟɧŰŮɟɖ ŭɡɜŬŰɐ. 
- Ⱥɜɧůɤ ɓɟɎɕŮɘ Űɞ ɜŮɟɧ ɐ Ŭɛɏůɤɠ ɛŮŰɎ Űɖɜ ŬˊŮɜŮɟɔɞˊɞɑɖůɖ Űɖɠ ůɡůəŮɡɐɠ, ŬˊɞűŮɨɔŮŰŮ Űɖɜ ŮˊŬűɐ ɛŮ Űɞɜ ŬŰɛɧ ˊɞɡ 

ŮɝɏɟɢŮŰŬɘ Ŭˊɧ ůŰɧɛɘɧ Űɖɠ. ɀɖɜ ŬɜɞɑɔŮŰŮ ɓɘŬůŰɘəɎ Űɞ əŬˊɎəɘ. 
- ȷˊɞůɡɜŭɏŮŰŮ Űɖ ůɡůəŮɡɐ Ŭˊɧ Űɞ ɟŮɡɛŬŰɞŭɧŰɖ ɧŰŬɜ ŭŮɜ Űɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ əŬɘ ˊɟɘɜ Ŭˊɧ Űɞɜ əŬɗŬɟɘůɛɧ Űɖɠ. ȷűɐɜŮŰŮ 

Űɖ ůɡůəŮɡɐ ɜŬ əɟɡɩůŮɘ ˊɟɘɜ Űɖɜ ŬˊɞɛɎəɟɡɜůɖ ɐ ˊɟɘɜ Űɖɜ ŰɞˊɞɗɏŰɖůɖ Űɤɜ ɛŮɟɩɜ Űɖɠ əŬɘ ˊɟɘɜ Ŭˊɧ Űɞɜ əŬɗŬɟɘůɛɧ 
Űɖɠ. 

- ȺˊɘɓŮɓŬɘɩɜŮŰŮ ˊɎɜŰŬ ɧŰɘ Űɞ əŬˊɎəɘ ŮɑɜŬɘ əɚŮɘůŰɧ əŬɘ ɧŰɘ ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ ŬɜŬůɖəɤɛɏɜɞ ˊɟɘɜ ɝŮəɘɜɐůŮɘ ɞ ɓɟŬůɛɧɠ Űɞɡ 
ɜŮɟɞɨ.  

- ɆŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ˊɞɡ Űɞ əŬɚɩŭɘɞ ŰɟɞűɞŭɞůɑŬɠ ɘůɢɨɞɠ ɏɢŮɘ ɡˊɞůŰŮɑ ɕɖɛɑŬ, ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬɜŰɘəŬɗɑůŰŬŰŬɘ Ŭˊɧ Űɞɜ 
əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐ, Ŭˊɧ ŮɝɞɡůɘɞŭɞŰɖɛɏɜɞ ŰŮɢɜɘəɧ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ ɐ Ŭˊɧ ɏɛˊŮɘɟɞ ŰŮɢɜɘəɧ ˊɟɞɠ Ŭˊɞűɡɔɐ əɘɜŭɨɜɤɜ.

- ȼ ůɡůəŮɡɐ űɏɟŮɘ ɓɨůɛŬ Ůɝɞˊɚɘůɛɏɜɞ ɛŮ ɔŮɑɤůɖ. ɄŬɟŬəŬɚɩ, ɓŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ ɞ ɟŮɡɛŬŰɞŭɧŰɖɠ ˊɞɡ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ 
ŭɘŬɗɏŰŮɘ ůɤůŰɐ ɔŮɑɤůɖ. 

- ɀɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ Űɖ ůɡůəŮɡɐ ɔɘŬ ůəɞˊɞɨɠ ˊɏɟŬ Ŭˊɧ ŬɡŰɞɨɠ ɔɘŬ Űɞɡɠ ɞˊɞɑɞɡɠ ˊɟɞɞɟɑɕŮŰŬɘ. 
- Ƀ ɓɟŬůŰɐɟŬɠ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɖɗŮɑ ɛɧɜɞ ɛŮ Űɖ ɓɎůɖ, ɖ ɞˊɞɑŬ Űɞɜ ůɡɜɞŭŮɨŮɘ. 
- ɆŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ɡˊŮɟɓɞɚɘəɐɠ ˊɚɐɟɤůɖɠ Űɖɠ ůɡůəŮɡɐɠ, Űɞ ɓɟŬůŰɧ ɜŮɟɧ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŮɝɏɚɗŮɘ ŬˊɧŰɞɛŬ Ŭˊɧ Űɞ 

ɓɟŬůŰɐɟŬ. 
- Ƀ ɓɟŬůŰɐɟŬɠ ˊɟɞɞɟɑɕŮŰŬɘ ɛɧɜɞ ɔɘŬ ɞɘəɘŬəɐ ɢɟɐůɖ. 
- ȷɡŰɧ Űɞ ˊɟɞɥɧɜ ŭŮɜ ŮˊɘŰɟɏˊŮŰŬɘ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŬɘ ɢɤɟɑɠ ŮˊɑɓɚŮɣɖ ɐ ɓɞɐɗŮɘŬ Ŭˊɧ ɜɐˊɘŬ ɐ ɎɚɚŬ ɎŰɞɛŬ Ŭɜ ɖ űɡůɘəɐ ɐ 

ˊɜŮɡɛŬŰɘəɐ əŬŰɎůŰŬůɐ Űɞɡɠ ŰŬ ŮɛˊɞŭɑɕŮɘ ɜŬ Űɞ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůɞɡɜ ɛŮ ŬůűɎɚŮɘŬ. ɇŬ ˊŬɘŭɘɎ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮˊɘɓɚɏˊɞɜŰŬɘ 
ɔɘŬ Űɖ ŭɘŬůűɎɚɘůɖ Űɞɡ ɧŰɘ ŭŮɜ ˊŬɑɕɞɡɜ ɛŮ Űɞ ˊɟɞɥɧɜ ŬɡŰɧ.

ūɡɚɎɝŰŮ Űɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ŬɡŰɏɠ ɔɘŬ ɛŮɚɚɞɜŰɘəɐ ɢɟɐůɖ.
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ʌʋʅʂʎʀʆʅʀʈʆɺɸʅʀɽ ʕʃɽʂʊʈʆʏɸʁʅʀʂɸ
1.  ɼʣʷ ʟʘʧʦʣʥʝʥʠʷ ʚʦʜʳ ʚ ʯʘʡʥʠʢ ʩʥʠʤʠʪʝ ʝʛʦ ʩ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʡ ʦʩʥʦʚʳ, ʦʪʢʨʦʡʪʝ ʢʨʳʰʢʫ, ʥʘʞʘʚ ʥʘ ʢʥʦʧʢʫ 

ʦʪʢʨʳʪʠʷ ʢʨʳʰʢʠ, ʠ ʥʘʣʝʡʪʝ ʚʥʫʪʨʴ ʞʝʣʘʝʤʦʝ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʚʦʜʳ. ɿʘʧʦʣʥʠʪʝ ʚʦʜʦʡ ʵʣʝʢʪʨʦʯʘʡʥʠʢ ʤʝʞʜʫ 
ʤʠʥʠʤʘʣʴʥʳʤ ʠ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʳʤ ʟʥʘʯʝʥʠʝʤ. ɽʩʣʠ ʥʘʣʠʪʴ ʩʣʠʰʢʦʤ ʤʘʣʦ ʚʦʜʳ, ʯʘʡʥʠʢ ʚʳʢʣʶʯʠʪʩʷ ʜʦ 
ʢʠʧʝʥʠʷ.

 ʇʈʀʄɽʏɸʅʀɽ: ʂʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʚʦʜʳ ʥʝ ʜʦʣʞʥʦ ʧʨʝʚʳʰʘʪʴ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʳʡ ʫʨʦʚʝʥʴ, ʧʦʩʢʦʣʴʢʫ ʦʥʘ ʤʦʞʝʪ 
ʚʳʧʣʝʩʢʠʚʘʪʴʩʷ ʠʟ ʥʦʩʠʢʘ ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʢʠʧʝʥʠʷ. ʋʙʝʜʠʪʝʩʴ, ʯʪʦ ʢʨʳʰʢʘ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʘ ʧʨʘʚʠʣʴʥʦ ʥʘ ʩʚʦʝʤ ʤʝʩʪʝ 
ʧʝʨʝʜ ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʠʝʤ ʧʠʪʘʶʱʝʛʦ ʢʘʙʝʣʷ.

2. ʋʩʪʘʥʦʚʠʪʝ ʵʣʝʢʪʨʦʯʘʡʥʠʢ ʥʘ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʡ ʦʩʥʦʚʝ. 
3.  ʇʦʜʩʦʝʜʠʥʠʪʝ ʚʠʣʢʫ ʢ ʵʣʝʢʪʨʦʩʝʪʠ. ʅʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ ʚʳʢʣʶʯʘʪʝʣʷ, ʨʘʩʧʦʣʦʞʝʥʥʫʶ ʧʦʜ ʨʫʯʢʦʡ. ɺʢʣʶʯʠʪʩʷ 

ʛʦʣʫʙʦʡ ʩʚʝʪʦʚʦʡ ʠʥʜʠʢʘʪʦʨ, ʨʘʩʧʦʣʦʞʝʥʥʳʡ ʚʥʫʪʨʠ.  ɿʘʪʝʤ ʚʦʜʘ ʥʘʯʥʝʪ ʢʠʧʝʪʴ. ʕʣʝʢʪʨʦʯʘʡʥʠʢ ʚʳʢʣʶʯʘʝʪʩʷ 
ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʝʩʢʠ, ʢʦʛʜʘ ʚʦʜʘ ʟʘʢʠʧʝʣʘ. ɺ ʧʨʦʮʝʩʩʝ ʢʠʧʝʥʠʷ ʤʦʞʥʦ ʦʪʢʣʶʯʠʪʴ ʯʘʡʥʠʢ, ʥʘʞʘʚ ʢʥʦʧʢʫ 
ʚʳʢʣʶʯʘʪʝʣʷ. 

  ʇʈʀʄɽʏɸʅʀɽ: ʫʙʝʜʠʪʝʩʴ, ʯʪʦ ʚʳʢʣʶʯʘʪʝʣʴ ʥʘ ʟʘʙʣʦʢʠʨʦʚʘʥ ʯʝʤ-ʣʠʙʦ ʠ ʯʪʦ ʢʨʳʰʢʘ ʧʦʣʥʦʩʪʴʶ ʟʘʢʨʳʪʘ. 
ɽʩʣʠ ʢʨʳʰʢʘ ʦʪʢʨʳʪʘ ʠʣʠ ʝʩʣʠ ʚʳʢʣʶʯʘʪʝʣʴ ʟʘʙʣʦʢʠʨʦʚʘʥ ʯʝʤ-ʣʠʙʦ, ʵʣʝʢʪʨʦʯʘʡʥʠʢ ʥʝ ʦʪʢʣʶʯʠʪʩʷ. 

4.  ʇʦʜʥʠʤʠʪʝ ʵʣʝʢʪʨʦʯʘʡʥʠʢ ʩ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʡ ʦʩʥʦʚʳ, ʥʘʣʝʡʪʝ ʚʦʜʫ. 
 ʇʈʀʄɽʏɸʅʀɽ: ʧʨʠ ʥʘʣʠʚʘʥʠʠ ʚʦʜʳ ʠʟ ʯʘʡʥʠʢʘ ʜʝʣʘʡʪʝ ʵʪʦ ʦʩʪʦʨʦʞʥʦ, ʧʦʩʢʦʣʴʢʫ ʢʠʧʷʱʘʷ ʚʦʜʘ ʤʦʞʝʪ 

ʚʳʟʚʘʪʴ ʦʞʦʛʠ. 
5.  ʏʘʡʥʠʢ ʥʝ ʙʫʜʝʪ ʩʥʦʚʘ ʢʠʧʷʪʠʪʴ ʚʦʜʫ, ʧʦʢʘ ʚʳ ʥʝ ʥʘʞʤʝʪʝ ʚʳʢʣʶʯʘʪʝʣʴ. ʇʝʨʝʜ ʪʝʤ, ʢʘʢ ʧʨʠʩʪʫʧʠʪʴ ʢ 

ʥʦʚʦʤʫ ʢʠʧʷʯʝʥʠʶ, ʦʥ ʜʦʣʞʝʥ ʦʭʣʘʜʠʪʴʩʷ ʥʘ ʧʨʦʪʷʞʝʥʠʠ 30-35 ʩʝʢʫʥʜ. ʕʣʝʢʪʨʦʯʘʡʥʠʢ ʤʦʞʝʪ ʭʨʘʥʠʪʴʩʷ ʥʘ 
ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʡ ʦʩʥʦʚʝ, ʢʦʛʜʘ ʦʥ ʥʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʪʩʷ. 

 ʇʈʀʄɽʏɸʅʀɽ: ʫʙʝʜʠʪʝʩʴ, ʯʪʦ ʢʦʛʜʘ ʵʣʝʢʪʨʦʯʘʡʥʠʢ ʥʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʪʩʷ, ʦʥ ʦʪʢʣʶʯʝʥ ʦʪ ʠʩʪʦʯʥʠʢʘ ʧʠʪʘʥʠʷ.

ʋʍʆɼ ʀ ʆʏʀʉʊʂɸ
ʇʝʨʝʜ ʦʯʠʩʪʢʦʡ ʚʩʝʛʜʘ ʦʪʢʣʶʯʘʡʪʝ ʘʧʧʘʨʘʪ ʦʪ ʨʦʟʝʪʢʠ ʵʣʝʢʪʨʦʧʠʪʘʥʠʷ. 
ʇʦʩʣʝ ʦʯʠʩʪʢʠ ʠ ʧʝʨʝʜ ʥʦʚʳʤ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ ʩʦʝʜʠʥʠʪʝʣʴʥʳʡ ʰʥʫʨ ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ ʦʩʫʰʝʥ. 
ʅʝ ʧʦʛʨʫʞʘʡʪʝ ʵʣʝʢʪʨʦʯʘʡʥʠʢ ʠʣʠ ʢʘʙʝʣʴ ʚ ʚʦʜʫ ʠ ʩʣʝʜʠʪʝ, ʯʪʦʙʳ ʚʣʘʛʘ ʥʝ ʧʦʧʘʜʘʣʘ ʥʘ ʢʦʥʪʘʢʪʳ ʜʝʪʘʣʝʡ. 

ʋɼɸʃɽʅʀɽ ʅɸʂʀʇʀ 
ʆʙʨʘʟʦʚʘʥʠʝ ʥʘʢʠʧʠ ʠʟ ʚʦʜʦʧʨʦʚʦʜʥʦʡ ʚʦʜʳ ʤʦʞʝʪ ʧʨʠʚʝʩʪʠ ʢ ʠʟʤʝʥʝʥʠʶ ʮʚʝʪʘ ʚʥʫʪʨʝʥʥʝʡ ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʠ. ɺʦ 
ʠʟʙʝʞʘʥʠʝ ʵʪʦʛʦ ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʥʝʪʦʢʩʠʯʥʳʡ ʦʯʠʩʪʠʪʝʣʴ.
ʀʣʠ ʞʝ: 
1.  ɿʘʣʝʡʪʝ ʚ ʵʣʝʢʪʨʦʯʘʡʥʠʢ 3 ʩʪʘʢʘʥʘ ʙʝʣʦʛʦ ʫʢʩʫʩʘ ʠ ʦʩʪʘʚʰʫʶʩʷ ʯʘʩʪʴ ʚʦʜʦʡ ʠ ʦʩʪʘʚʴʪʝ ʥʘ ʥʦʯʴ. ʅʝ 

ʢʠʧʷʪʠʪʴ.  
2.  ʆʧʦʨʦʞʥʠʪʝ ʵʣʝʢʪʨʦʯʘʡʥʠʢ. ʇʷʪʥʘ, ʦʩʪʘʚʰʠʝʩʷ ʚʥʫʪʨʠ ʥʦʩʠʢʘ ʤʦʞʥʦ ʫʜʘʣʠʪʴ, ʧʨʦʯʠʩʪʠʚ ʝʛʦ ʚʣʘʞʥʦʡ 

ʪʨʷʧʢʦʡ. ɿʘʣʝʡʪʝ ʵʣʝʢʪʨʦʯʘʡʥʠʢ ʯʠʩʪʦʡ ʚʦʜʦʡ, ʧʦʜʦʞʜʠʪʝ, ʧʦʢʘ ʦʥʘ ʟʘʢʠʧʠʪ, ʠ ʫʜʘʣʠʪʝ ʚʦʜʫ. ʇʦʚʪʦʨʠʪʝ  ʵʪʫ 
ʧʨʦʮʝʜʫʨʫ, ʠ ʵʣʝʢʪʨʦʯʘʡʥʠʢ ʙʫʜʝʪ ʛʦʪʦʚ ʢ ʥʦʚʦʤʫ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʶ. 

ʆʏʀʉʊʂɸ ʆʉʅʆɺʓ
ʆʯʠʩʪʠʪʝ ʦʩʥʦʚʫ ʚʣʘʞʥʦʡ ʪʨʷʧʢʦʡ, ʥʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʢʘʢʠʭ-ʣʠʙʦ ʭʠʤʠʯʝʩʢʠʭ ʦʯʠʩʪʠʪʝʣʝʡ. 

ʆʏʀʉʊʂɸ ʌʀʃʔʊʈɸ
ʅʝ ʟʘʙʳʚʘʡʪʝ ʧʝʨʠʦʜʠʯʝʩʢʠ ʦʯʠʱʘʪʴ ʬʠʣ ʪɹʨ ʧʨʠ ʧʦʤʦʱʠ ʚʣʘʞʥʦʡ ʪʨʷʧʢʠ. 

ʆʉʊʆʈʆɾʅʆ: ʅʝ ʧʨʠʤʝʥʷʡʪʝ ʭʠʤʠʯʝʩʢʠʝ ʦʯʠʩʪʠʪʝʣʠ ʜʣʷ ʩʪʘʣʠ ʠʣʠ ʘʙʨʘʟʠʚʥʳʝ ʚʝʱʝʩʪʚʘ ʩʥʘʨʫʞʠ 
ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʛʦ ʯʘʡʥʠʢʘ. 

ʉʧʘʩʠʙʦ ʟʘ ɺʘʰʝ ʜʦʚʝʨʠʝ ʧʨʠ ʚʳʙʦʨʝ ʦʜʥʦʛʦ ʠʟ ʥʘʰʠʭ ʧʨʦʜʫʢʪʦʚ. 

ʅʘʰʠ ʧʨʦʜʫʢʪʳ ʨʘʟʨʘʙʦʪʘʥʳ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʩʘʤʳʤʠ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʤʠ ʩʪʘʥʜʘʨʪʘʤʠ ʢʘʯʝʩʪʚʘ, ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʦʩʪʠ ʠ 
ʜʠʟʘʡʥʘ. ʅʘʜʝʝʤʩʷ, ʯʪʦ ɺʘʤ ʧʦʥʨʘʚʠʪʩʷ ʥʘʰ ʥʦʚʳʡ ʵʣʝʢʪʨʦʯʘʡʥʠʢ DISCOVERY ʦʪ PALSON.

ɺɸɾʅʓɽ ʄɽʈʓ ʇʈɽɼʆʉʊʆʈʆɾʅʆʉʊʀ
ʇʝʨʝʜ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ ʧʨʠʙʦʨʘ ʧʨʦʯʠʪʘʡʪʝ ʚʩʝ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ. 
- ʇʝʨʝʜ ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʠʝʤ ʵʣʝʢʪʨʦʯʘʡʥʠʢʘ ʢ ʠʩʪʦʯʥʠʢʫ ʧʠʪʘʥʠʷ ʫʙʝʜʠʪʝʩʴ, ʯʪʦ ʥʘʧʨʷʞʝʥʠʝ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʝ ʥʘ ʘʧʧʘʨʘʪʝ 

(ʚ ʥʠʞʥʝʝ ʯʘʩʪʠ ʵʣʝʢʪʨʦʯʘʡʥʠʢʘ) ʪʘʢʦʝ ʞʝ, ʢʘʢ ʠ ʫ ɺʘʩ ʚ ʜʦʤʘʰʥʝʡ ʩʝʪʠ. ɽʩʣʠ ʦʥʦ ʥʠʞʝ, ʦʙʨʘʪʠʪʝʩʴ ʢ ʩʚʦʝʤʫ 
ʜʠʩʪʨʠʙʴʶʪʦʨʫ ʠ ʥʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʘʧʧʘʨʘʪ.

- ʕʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʘʷ ʦʩʥʦʚʘ ʥʝ ʤʦʞʝʪ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʚ ʜʨʫʛʠʭ ʮʝʣʷʭ, ʢʨʦʤʝ ʪʝʭ, ʜʣʷ ʢʦʪʦʨʳʭ ʦʥʘ ʙʳʣʘ 
ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʘ. 

- ʅʝ ʚʢʣʶʯʘʡʪʝ ʘʧʧʘʨʘʪ, ʢʦʛʜʘ ʦʥ ʧʫʩʪʦʡ, ʚʦ ʠʟʙʝʞʘʥʠʝ ʧʦʣʦʤʢʠ ʪʝʨʤʦʵʣʝʤʝʥʪʦʚ. 
- ʆʪʢʣʶʯʘʡʪʝ ʧʨʠʙʦʨ ʦʪ ʵʣʝʢʪʨʦʧʠʪʘʥʠʷ, ʢʦʛʜʘ ʦʥ ʥʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʪʩʷ. 
- ʉʣʝʜʠʪʝ, ʯʪʦʙʳ ʢʘʙʝʣʴ ʩʚʠʩʘʣ ʩʦ ʩʪʦʣʘ ʠ ʢʘʩʘʣʩʷ ʛʦʨʷʯʠʭ ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʝʡ. 
- ʅʝ ʨʘʩʧʦʣʘʛʘʡʪʝ ʧʨʠʙʦʨ ʚʦʟʣʝ ʛʦʨʷʯʠʭ ʛʘʟʦʚʳʭ ʠʣʠ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʭ ʛʦʨʝʣʦʢ ʠʣʠ ʨʷʜʦʤ ʩ ʛʦʨʷʯʝʡ ʧʝʯʢʦʡ. 
- ɽʩʣʠ ɺʳ ʩʣʫʯʘʡʥʦ ʚʢʣʶʯʠʪʝ ɻ ʣʝʢʪʨʦʯʘʡʥʠʢ ʙʝʟ ʚʦʜʳ ʚʥʫʪʨʠ, ʟʘʱʠʪʘ ʦʪ ʧʝʨʝʛʨʝʚʘ ʚʳʢʣʶʯʠʪ ʝʛʦ ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʝʩʢʠ. 

ɺ ʵʪʦʤ ʩʣʫʯʘʝ ʧʦʜʦʞʜʠʪʝ, ʧʦʢʘ ʯʘʡʥʠʢ ʦʭʣʘʜʠʪʩʷ ʧʝʨʝʜ ʪʝʤ, ʢʘʢ ʟʘʧʦʣʥʠʪʴ ʝʛʦ ʚʦʜʦʡ, ʠ ʩʥʦʚʘ ʚʢʣʶʯʠʪʝ ʝʛʦ. 
- ʋʙʝʜʠʪʝʩʴ, ʯʪʦ ɺʳ ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʪʝ ʘʧʧʘʨʘʪ ʥʘ ʫʩʪʦʡʯʠʚʦʡ ʠ ʨʦʚʥʦʡ ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʠ, ʜʦ ʢʦʪʦʨʦʡ ʥʝ ʤʦʛʫʪ ʜʦʩʪʘʪʴ 

ʜʝʪʠ, ʪʘʢʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ ʤʦʞʥʦ ʠʟʙʝʞʘʪʴ  ʪʦʛʦ, ʯʪʦ ʵʣʝʢʪʨʦʯʘʡʥʠʢ ʦʧʨʦʢʠʥʝʪʩʷ ʠʣʠ ʧʦʚʨʝʜʠʪʴʩʷ ʠʣʠ ʞʝ ʥʘʥʝʩʝʪ 
ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʷ ʜʨʫʛʠʤ. 

- ɺ ʮʝʣʷʭ ʟʘʱʠʪʳ ʦʪ ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʷ ʧʦʞʘʨʘ, ʫʜʘʨʘ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʤ ʪʦʢʦʤ ʠʣʠ ʥʘʥʝʩʝʥʠʷ ʪʝʣʝʩʥʳʭ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʡ, 
ʥʝ ʧʦʛʨʫʞʘʡʪʝ ʘʧʧʘʨʘʪ, ʢʘʙʝʣʴ ʠʣʠ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʫʶ ʚʠʣʢʫ ʚ ʚʦʜʫ ʠʣʠ ʢʘʢʫʶ-ʣʠʙʦ ʜʨʫʛʫʶ ʞʠʜʢʦʩʪʴ. 

- ɺʩʝʛʜʘ ʩʦʙʣʶʜʘʡʪʝ ʦʩʪʦʨʦʞʥʦʩʪʴ, ʢʦʛʜʘ ʥʘʣʠʚʘʝʪʝ ʢʠʧʷʪʦʢ, ʜʝʣʘʡʪʝ ʵʪʦ ʤʝʜʣʝʥʥʦ ʠ ʠʟʙʝʛʘʡʪʝ ʩʣʠʰʢʦʤ 
ʨʝʟʢʠʭ ʥʘʢʣʦʥʦʚ ʵʣʝʢʪʨʦʯʘʡʥʠʢʘ. 

- ʆʩʪʦʨʦʞʥʦ ʦʪʢʨʳʚʘʡʪʝ ʢʨʳʰʢʫ, ʢʦʛʜʘ ʵʣʝʢʪʨʦʯʘʡʥʠʢ ʥʘʛʨʝʪ.
- ɹʫʜ ʪɹʝ ʙʜʠʪʝʣʴʥʳ ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʘʧʧʘʨʘʪʘ ʠ ʢʦʛʜʘ ʨʷʜʦʤ ʥʘʭʦʜʷʪʩʷ ʜʝʪʠ.
- ʅʝ ʧʨʠʢʘʩʘʡʪʝʩʴ ʢ ʥʘʛʨʝʪʦʡ ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʠ. ʀʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʨʫʯʢʫ ʠʣʠ ʢʥʦʧʢʫ. 
- ʉʦʙʣʶʜʘʡʪʝ ʤʝʨʳ ʧʨʝʜʦʩʪʦʨʦʞʥʦʩʪʠ ʧʨʠ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʠʠ ʘʧʧʘʨʘʪʘ ʩ ʥʘʛʨʝʪʳʤ ʩʦʜʝʨʞʠʤʳʤ. 
- ɸʧʧʘʨʘʪ ʥʝ ʠʛʨʫʰʢʘ. ʅʝ ʧʦʟʚʦʣʷʡʪʝ ʜʝʪʷʤ ʠʛʨʘʪʴ ʩ ʥʠʤ. 
- ʀʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʘʢʩʝʩʩʫʘʨʦʚ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʥʝ ʙʳʣʠ ʨʝʢʦʤʝʥʜʦʚʘʥʳ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʝʤ ʘʧʧʘʨʘʪʘ, ʤʦʛʫʪ ʩʪʘʪʴ 

ʧʨʠʯʠʥʦʡ ʥʝʩʯʘʩʪʥʦʛʦ ʩʣʫʯʘʷ, ʫʜʘʨʘ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʤ ʪʦʢʦʤ ʠʣʠ ʪʝʣʝʩʥʳʭ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʡ. 
- ʇʨʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʠ ʵʣʝʢʪʨʦʯʘʡʥʠʢʘ ʩʤʘʪʳʚʘʡʪʝ ʢʘʙʝʣʴ ʚ ʥʠʞʥʝʡ ʯʘʩʪʠ ʦʩʥʦʚʳ, ʯʪʦʙʳ ʨʘʩʩʪʦʷʥʠʝ ʦʪ ʦʩʥʦʚʳ 

ʜʦ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʡ ʨʦʟʝʪʢʠ ʙʳʣʦ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʦ ʢʦʨʦʪʢʠʤ.
- ʂʦʛʜʘ ʚʦʜʘ ʟʘʢʠʧʘʝʪ ʠʣʠ ʩʨʘʟʫ ʧʦʩʣʝ ʦʪʢʣʶʯʝʥʠʷ ʧʨʠʙʦʨʘ, ʠʟʙʝʛʘʡʪʝ ʢʦʥʪʘʢʪʘ ʩ ʧʘʨʦʤ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʚʳʭʦʜʠʪ ʠʟ 

ʥʦʩʠʢʘ. ʅʝ ʩʧʝʰʠʪʝ ʦʪʢʨʳʚʘʪʴ ʢʨʳʰʢʫ.  
- ʆʪʢʣʶʯʘʡʪʝ ʧʨʠʙʦʨ ʦʪ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʡ ʨʦʟʝʪʢʠ, ʢʦʛʜʘ ʦʥ ʥʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʪʩʷ, ʠ ʧʝʨʝʜ ʦʯʠʩʪʢʦʡ. ʇʝʨʝʜ ʩʥʷʪʠʝʤ ʠʣʠ 

ʫʩʪʘʥʦʚʢʦʡ ʝʛʦ ʯʘʩʪʝʡ ʠ ʧʝʨʝʜ ʦʯʠʩʪʢʦʡ ʧʦʜʦʞʜʠʪʝ, ʧʦʢʘ ʦʥ ʦʩʪʳʥʝʪ. 
- ɺʩʝʛʜʘ ʧʨʦʚʝʨʷʡʪʝ, ʯʪʦʙʳ ʢʨʳʰʢʘ ʙʳʣʘ ʟʘʢʨʳʪʘ ʠ ʩʣʝʜʠʪʝ, ʯʪʦʙʳ ʦʥʘ ʥʝ ʦʪʢʨʳʚʘʣʘʩʴ, ʢʦʛʜʘ ʚʦʜʘ ʥʘʯʠʥʘʝʪ 

ʟʘʢʠʧʘʪʴ. 
- ʇʨʠ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʠ ʧʠʪʘʶʱʝʛʦ ʢʘʙʝʣʷ ʚʦ ʠʟʙʝʞʘʥʠʝ ʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʝʛʦ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʟʘʤʝʥʠʪʴ ʫ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʷ ʠʣʠ 

ʚ ɺʘʰʝʤ ʘʚʪʦʨʠʟʠʨʦʚʘʥʥʦʤ ʩʝʨʚʠʩʥʦʤ ʮʝʥʪʨʝ ʠʣʠ ʢʚʘʣʠʬʠʮʠʨʦʚʘʥʥʳʤ ʩʧʝʮʠʘʣʠʩʪʦʤ. 
- ɸʧʧʘʨʘʪ ʦʩʥʘʱʝʥ ʩʦʝʜʠʥʝʥʠʝʤ ʩ ʟʘʟʝʤʣʝʥʠʝʤ. ʇʦʞʘʣʫʡʩʪʘ, ʫʙʝʜʠʪʝʩʴ, ʯʪʦ ʥʘʩʪʝʥʥʘʷ ʨʦʟʝʪʢʘ ʫ ɺʘʩ ʜʦʤʘ 

ʠʤʝʝʪ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʝ ʟʘʟʝʤʣʝʥʠʝ.
- ʅʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʘʧʧʘʨʘʪ ʚ ʜʨʫʛʠʭ ʮʝʣʷʭ, ʜʣʷ ʢʦʪʦʨʳʭ ʦʥ ʥʝ ʙʳʣ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥ. 
- ʕʣʝʢʪʨʦʯʘʡʥʠʢ ʤʦʞʥʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʪʦʣʴʢʦ ʩ ʦʩʥʦʚʦʡ, ʩ ʢʦʪʦʨʦʡ ʦʥ ʧʦʩʪʘʚʣʷʝʪʩʷ. 
- ʇʨʠ ʠʟʙʳʪʦʯʥʦʤ ʟʘʧʦʣʥʝʥʠʠ ʢʠʧʷʱʘʷ ʢʠʧʷʱʘʷ ʚʦʜʘ ʤʦʞʝʪ ʨʝʟʢʦ ʚʳʧʣʝʩʢʠʚʘʪʴʩʷ ʠʟ ʵʣʝʢʪʨʦʯʘʡʥʠʢʘ. 
- ʕʣʝʢʪʨʦʯʘʡʥʠʢ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʘʝʪʩʷ ʠʩʢʣʶʯʠʪʝʣʴʥʦ ʜʣʷ ʙʳʪʦʚʦʛʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ. 
- ʕʪʦʪ ʧʨʦʜʫʢʪ ʥʝ ʜʦʣʞʝʥ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʜʝʪʴʤʠ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠʤʠ ʣʠʮʘʤʠ ʙʝʟ ʥʘʜʟʦʨʘ ʠʣʠ ʧʦʤʦʱʠ, ʝʩʣʠ 

ʬʠʟʠʯʝʩʢʦʝ, ʧʩʠʭʠʯʝʩʢʦʝ ʠʣʠ ʤʝʥʪʘʣʴʥʦʝ ʩʦʩʪʦʷʥʠʝ ʪʘʢʠʭ ʣʠʮ ʥʝ ʛʘʨʘʥʪʠʨʫʝʪ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ. 
ʉʣʝʜʠʪʝ, ʯʪʦʙʳ ʜʝʪʠ ʙʳʣʠ ʧʦʜ ʥʘʜʟʦʨʦʤ ʠ ʥʝ ʠʛʨʘʣʠ ʩ ʵʪʠʤ ʧʨʦʜʫʢʪʦʤ. 

ʉʦʙʣʶʜʘʡʪʝ ʜʘʥʥʳʝ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ.

ʇɽʈɽɼ ʇɽʈɺʀʏʅʓʄ ʀʉʇʆʃʔɿʆɺɸʅʀɽʄ ʕʃɽʂʊʈʆʏɸʁʅʀʂɸ
ʇʝʨʝʜ ʧʝʨʚʠʯʥʳʤ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ ʵʣʝʢʪʨʦʯʘʡʥʠʢʘ ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ ʦʯʠʩʪʠʪʴ ʝʛʦ ʢʠʧʷʱʝʡ ʚʦʜʦʡ ʠ ʟʘʪʝʤ 
ʦʧʦʨʦʞʥʠʪʴ ʝʝ. 
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